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9. листопа 1965 — Участь в Інтер
національній Виставці з україн
ською кухнею в Нейві Пір — 
22 Відділ СУА в Шикаґо.
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РОДИННІ КЛЕЙНОДИ — The Fa

mily Jewels. — Дівчинка-сирота ви
бирає собі батька з-поміж своїх вуй
ків, а ним є відомий актор Джеррі 
Луїс.

ВЕЛИКІ ПЕРЕГОНИ — The Great 
Race. — Комедія, що показує авто
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Парижа з такими „зірками14, як Ната
лія Вуд, Тоні Киртіс і Джек Леммон.

КОХАННЯ І ПОЦІЛУНКИ — Love 
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СИНИ КАТІ ЕЛДЕР — The Sons 
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сини Каті Елдер (найстаршого грає 
Джан Вейн) повертаються на її похо
рон, щоб відплатити за криду, запо
діяну їй.

СЕРЕДНЬОГО ВІКУ чоловік, удо
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хотів би пізнати українку, доброї 
вдачі у віці 35—40 літ у цілі заклю- 
чення подружжя. Листування слати 
на адресу: Василь Дидик, 1728 S. 15th 
St., Omaha, Nebraska.

www.unwla.org

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



РІК XXII ЛИСТОПАД, 1965 Ч. 10

Оксана Лятуринська

Не соколи вилітали, 
по-соколячи ячали — 
виїжджали юнаки, 
натягали луки.

— Нумо, соколи, до діла! 
Мати тужно лебеділа, 
заломивши руки, 
лила сльози, ой, гіркі.

Шлях закурений хриотила. 
Відірвать очей не сила 
від сліду копит дзвінких, 
від далеких лугів.

* *

Підводилися руки вгору, 
сухі уста переривали:
„За тих, що згинули від мору . . . 
за тих, які в боях упали."

І >били постаті поклони 
за тих, що потонули в морі. . .
За тих, що невідомі в сконі. 
Беззвучно плачучи в покорі

схилялись сестри і вдовиці 
і матері, і наречені, 
і капав віск із восковиці 
за тих, що впали безіменні.

Із збірки „Гусла“

Дві дати — 1918 і 1925
Минає майже 50 років від подій 1918 p., а краса 

й смуток листопаду викликає завжди глибокий відгук 
в українській душі, два яскраві образи, два супро
тивні почуття; радости зриву до волі і смутку по її 
втраті, жалю за жертву крови за цю втрачену волю. 
Коли ж вглибитися в хід історичних подій і віднайти 
їхній ідейний зв’язок, то ще раз пізнаємо стару істи
ну: жертва чесно пролитої крови ніколи не є дарем
ною. Бо піднесені трагічні листопадові події, немов 
водні круги захопили своїм впливом широкі простори 
українського життя, запалили його до нової дії не 
лиш на рідній землі, але й поза нею, на віддалених 
континентах. Такий зв’язок відкриваємо, коли поста
вимо побіч дві дати 1918 і 1926 pp. Остання є датою 
народження СУА і була безпосереднім випливом но
вітніх визвольних змагань.

Потреба ставити українську справу по програній 
війні на міжнародньому терені, спонукала тодішніх 
українських діячок до шукання зв’язків і впливів поза 
Україною і таку причину мав приїзд Ганни Чика- 
ленко Келлер до ЗДА, що з ним є пов’язане постання 
СУА. Підготовив цей приїзд спільний Жіночий Ко
мітет, створоний з ініціятиви „Жіночої Громади1*, 
а поштовх до заснування Ж. Г. дала Марія Скубова, 
мед-сестра УГА, що приїхала до Америки в 1921 р. 
і своїм патріотизмом та енергією запалила жінок до 
створення цієї української жіночої організації в Ню 
Йорку.

Дата постання СУА, пов’язана з державниць
кими змаганнями 20-их років лишає членкам свій за
повіт: іти далі шляхом спільним з долею цілого укра
їнського народу. У попередній передовій на цьому 
місці був підкреслений зв’язок нашої Організації
з сучасними світовими подіями, що з ними так, чи 
йнакше сполучена доля України; у ювілейне 40-ліття 
будемо ще особливо гостро мати на увазі закріп
лення на майбутнє ідейних основ СУА, організації, 
що її діяльність і вклад у всенародню скарбницю 
покаже XIV. Конвенція та історія СУА.

НАШЕ ЖИТТЯ — ЛИСТОПАД, 1965 1



Ой, поширімо!
Продовжуючи дискусію на тему на

шої молоді, п-«і Ольга Мороз в ч. 6
Н. Ж. „Поширімо наш круг" заторк- 
нула важливу проблему: Яке наше 
відношення до тих молодих людей, 
що не володіють українською мовою, 
що живуть серед американської спіль
ноти, або що заключили мішане по
дружжя? Тому, що остання категорія 
сягає в далеко глибші причини і має 
багато більш далекосяжні наслідки, 
як дві попередні, зупинимось на ній: 
на мішаних подружжях.

Проблема мішаних подруж виринає 
перед кожною еміграцією і кожна 
етнічна група в Америці розв’язує її  
по своєму, менше чи більше активно 
запобігаючи відходові молодих лю
дей від її  середовища, в міру того, 
як вони є потрібні даній групі чисель
но чи якісно. Ірляндці, відомо, не ду
же турбуються з очевидних причин, 
жиди, натомість, побиваються за при
належність до їхнього культурного 
ядра, якщо не до активної спільноти, 
не тільки тих, що одружуються з не- 
жидами, але їх  супругів, а головно 
дітей. Ми, пише п-ні Мороз, „їх ціл
ком свідомо занедбуємо".

І справді. Перегляд (хоч побіжний) 
наших газет і журналів не виказав на 
цю тему ані міркувань, ані дискусій, 
за вийнятком статтей, в яких пятну- 
ється „відступництво" і оплакується 
„втрачених*" людей.

Чому ж мають вони бути „втраче
ні"? Чи не хочемо завдати собі труду, 
щоб випрацювати методи для успіш
ного використання цих людей для 
української справи?

Хоч як небажаним може бути це 
явище, мішані подружжя в нас були 
завжди, і є всі познаки думати, що 
силою еміграційних обставин вони бу
дуть частим явищем. Число людей, 
що таким чином могли б від нас ві
дірватись, може одного дня заважити 
в користь або некористь українського 
питання. Не можемо допустити до 
марнування такого потенціялу, знаю
чи, що нашій справі пекуче бракує 
заступників-амбасадорів у всіх ділян
ках життя, в усіх прошарках суспіль

ства. Мусить же бути відповідне від
ношення між кількістю і якістю („ви
брана горстка"), головно в Америці, 
де кожний громадянин, якраз у зв’яз
ку з груповим бльоком, набирає вар
тости на вагу золота. Пригадаймо по
дії останніх місяців і раптом зреалі
зовану вартість кожного голосуючого 
мурина.

Байдужість до вдержання людей, 
що вступають у  мішані подружжя, є 
тим більше небезпечна, що американ
ське суспільство побудоване на грі 
і змагу до влади між т. зв. етнічними 
групами. Доступно пишуть про це: 
Роман Ільницький у книжечці „При
значення Українців в Америці" ст. 6; 
Мирон Б. Куропась у  „Свободі" з 28. 
серпня ц. р. „Чого ми хочемо від на
шої молоді", а в англійській мові —  
Ване Паїккард у  книжці "The Status 
Seekers”, яку дійсно варто прочита
ти. Тому то втрачена для нас одиниця 
звичайно не губиться в якомусь нев- 
тральному морі, а стає надбанням для 
котроїсь з інших груп.

Що ж нам робити, щоб обернути 
в користь те, що може бути для нас 
втратою?

Треба простудіювати добре причи
ни мішаних подруж. їх, очевидно, 
багато. Починаючи від припадків, ко
ли стрічаються двоє людей, що ха
рактерами і зацікавленнями собі мов 
би „суджені", а кінчаючи на прикро
му явищі, коли молода людина сві
домо втікає від свого походження 
і статусу, який їй через походження 
приписує тутешнє суспільство, і хоче 
просмикнутися в більш престіжеву 
групу чи то через нове не-українське 
прізвище (дівчина), чи через цілко
вите пристання до родини жінки (хло
пець). Між цими двома є ще цілий 
діяпазон, як, наприклад, географічна 
ізоляція через працю або студії, не
свідомість існування нашої проблеми 
„бути чи не бути", чи просто елемен
тарний брак знання української куль
тури, а тим самим брак відчуття при- 
належности.

Проаналізувати причини треба не 
тільки на те, щоб запобігти мішаним

подружжям, але з метою знайти спо
сіб закорінення таких подруж в укра
їнській культурі.

Треба звернути увагу на можливі 
користі таких подруж:

1. збільшення української громади 
людиною прихильною українській 
справі;

2. збільшення громади дітьми цих 
подруж;

3. певна вага опіній чужинця-парт- 
нера, корисних українським справам, 
як „об’єктивного", наприклад, коли 
прізвище не-українське підписує лист 
чи статтю:

4. поширення українських впливів 
через родинні зв’язки, головно впли
вових чи високо-освічених людей 
(пригадаймо зв’язок Радзівіл-Кен- 
неді);

5. проникнення українського фолк- 
льору в ширші круги через дітей, на
віть, якщо ці діти не будуть актив
ними членами нашої громади („екзо
тика").

Треба подбати, щоб усе це було 
осягнене у  випадку мішаного по друж
жя: чи має цей українець чи українка 
знання української культури? Чи вміє 
передати наші традиції? Чи вміє за
хопитися нашою ідеєю? А захопитися 
можна: скільки американської молоді 
шукає за якоюсь провідною ідеєю для 
себе, але не знаходить її  в типовому 
тутешньому житті. Бажання одружи
тися з українцем чи українкою вика
зує певну готовість познайомитись із 
тим, що українське. Чому, наприклад, 
не мати б нам курсів чи „кавнселлінґ 
сервісес" для майбутніх подругів-чу- 
жинців, подібних до тих курсів, що 
даються міжвіровизнаневим подруж
жям? Або навіть друкованих матерія
лів в англійській мові, відповідних до 
величности хвилини?

Пригорнути таких людей і здобути  
їх  для нашої справи добре обдума
ними способами — це був би дійсно 
конструктивний підхід до проблеми 
мішаних подруж. Адже українцем 
може бути не тільки той, чиї батьки 
українці, але і той, хто свідомо прий
має українську культуру і вміє знайти 
себе в перспективі наших стремлінь.

Марта Бабич-Трофименко

21. вересня 1965.

Своєчасно внесена передплата 
дає здорову фінансову підставу 
видавництву.
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Н а ш е  г а с л о
І. Пеленська

„Скріплюймо єдність україн
ської жінки'1, —• це гасло най
ближчої XIV. Конвенції СУА, яка 
поєднується із 40-літміім іювііїл'еем 
організації.

Союз Українок Америки має 
право видвигати таке гасло, бо 
заслуга СУА не лиш у 40-літті 
існування. Ще більша в тому, що 
організація постала й утримуєть
ся на базі соборности зі своїм 
різнородни'м складом. Без огляду 
на те, з якої частини України 
приїхала члеика,, якого часу емі
грації, якого' воші 'віровизнання, 
якого світоглядового переконан
ня, з якої соціяльної верстви, по
літично-партійної приналежносте 
чи безпартійної взагалі — вона 
знаходить місце в СУА. Різнород- 
ний склад членства, різні Відділи 
потверджують це сьогодні на
глядно.

Те звено, що лучило й лучить 
членок, це духовий розвиток жін
ки, корисна праця для своєї гро
мади, церкви й народу. 'Вдержує 
спільноту Союзянок організацій
на виробленість і товариське спів
життя. Але яка ж тоді причина, 
що в 40-ліття ми все видвигаємо 
гасло єдности? Чи цій єдності 
щось загрожує? Адже ж жіноц
тво йде все далі до спільної дії, 
створило своє світове об’єднання 
СФУЖО., в якого постанні, вдер
жанні і розвитку СУА відіграє 
важливу ролю.

Це правда. Правда теж, що цін
ність, духову чи матеріальну, тре
ба плекати й хоронити, якщо хо
чемо її «вдержати. Її треба теж 
закріплювати й поширювати. Єд
ність потрібна не лиш членству 
СУА. До нього слід приєднати 
далеко більший круг українсько
го жіноцтва, що стоїть ще поза 
організаційними лавами. Та наш 
обов’язок сягає ще далі, на ціле 
наше суспільство. Фактом є, що 
почуття внутрішньої української 
єдности послаблюється. З триво

го ю спостерігаємо' пссл:15л:інк'я. ро
динних зв’язків, усе менший вплив 
батьків на дітей, 'брак любови між 
самими дітьми, часту незгоду в 
родині. Слабне й наше товарись
ке життя, дружба, гостинність. 
Наші прийняття стають все пиш
нішими, та коли до нас потрапить 
якась людина, що випадково зна
йшлася в потребі і шукає захи
сту, ми негайно хватаємо теле
фонну трубку, шукаємо готелю і 
висилаємо гостя з хати, не давши 
йому й чашки чаю і не питаючи, 
чи ціна 12 дол. за ніч у готелі 
йому під силу, чи ні. Наша не
дружність переноситься до орга
нізацій. Тут менше активних чле
нів нічого не цікавить, а активні 
якісь самітні, не знаходять під
держки в праці, не мають теплого 
відгуку на неї. Успіїх викликує 
часто зависть, помилка не знайде 
зрозуміння, а неуспіх прощення. 
До того організації існують самі 
для себе, без зв’язку з іншими, 
а організаційна незгода це пряма 
дорога до незгоди всенаціональ- 
ної. Тут у нас уже дуже важке 
положення.

Здається, наче б ми мали не
хіть до єдности в українській 
крові. Ще в 6-му столітті чужі 
подорожні писали про наших 
предків, що вони ввічливі й го
стинні і дуже відважні, але коли 
між собою посваряться, не дару
ють собі провин і ворогують до 
смерти. Так було колись, так є й 
сьогодні. Між колишніми князя
ми, що поливали рідну землю 
кров’ю власного народу для осо
бистих амбіцій, між отаманами в 
добі визвольних змагань, а ниніш
німи провідниками політичних пар
тій, що навіть в обличчі трагіч
ного положення України не мо
жуть зговоритися ЗІ ОО'б'ОЮ — є 
багато спільного. Українська не
нависть на віровизнаневому полі 
перевищає далеко різниці інших 
народів на цьому ж полі, відчу

женість земляків із різних частин 
України доходить до ворожости. 
Доходить до того, що навіть про
литу в боротьбі з ворогом кров 
своїх земляків знецінюється лиш 
тому, що ті упавші, хоч і укра
їнці, але походять з іншого міста 
України, або належали до іншої 
політичної групи, або жили 20 
років тому, — тому вже не треба 
мати нічого з ними спільного.

Єдність — це чинник споюю
чий, він робить нарід сильним та 
відпорним на зовнішні впливи. Це 
знають політики всіх часів. Є на
роди, які без збруї, самим умін
ням ділити й розсварювати інші 
народи внутрі, панують над ними. 
До таких належали старинні рим
ляни, так поступають москалі.

Не можна сказати, що ми цього 
не бачимо й цим не журимося. 
Дивимося на інші народи, хоч би 
на жидів, яких доля на чужині те
пер подібна до долі нашої спіль
ноти, розсіяної по світі. І часто 
питаємо, як це такий малий народ 
(тепер їх 13 мільйонів) вдержав
ся ‘2000 років без держави й на 
провідному становищі у світі. Від
дзеркалює цю силу жидів вплив 
на світові події, високий відсоток 
освічених одиниць і велика, може 
найбільша кількість з усіх наро
дів, міжнародніх жидівських орга
нізацій. Дослівно всі ділянки жит
тя завершені є в них світовим об’
єднанням з осідком у різних ве
ликих містах світу. Родинна спа
яність, працьовитість і національ
на єдність — це ті прикмети, що 
вдержують жидів на поверхні 
життя. Не хочемо цим сказати, 
що маємо на сліпо наслідувати 
якийсь народ, а хочемо лиш по
дати приклад песимістам, що 
вдержання національної спільноти 
поза рідною країною є можливе.

Треба лиш у цьому напрямі 
звернути нашу увагу, усвідомити 
собі, що національна єдність бере 
свій початок у злагоді родини, у
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Т е с т а м е н т
(Докінчення)

толеранції в організації, у вмінні 
включити свою, меншу, або біль
шу організаційну одиницю в за
гально-національний засяг. І що 
жінка є в великій мірі відповідаль
на за положення, добре чи зле, 
своєї родини, суспільносте, наро
ду. Не є це нова думка. Найбіль
ший поет нових століть Ґете твер
див, що мужчина будує державу, 
але нарід живе, або падає через 
своє жіноцтво. Одна з його геро
їнь, Іфіґенія, грецька вигнанка у 
драмі цієї ж назви, своїм шляхет
ним впливом не лиш знімає про
кляття богів із свого роду Танта- 
лідів, але перероджує жорстокого 
короля варварів і зміняє долю 
йому підданого народу. Кляра в 
„Еґмонті“ кінчає самогубством 
через призначеного на загибіль 
судженого, але її з’ява веде Еґ- 
монта на героїчну смерть, бо дає 
йому віру в побіду над ворогом. 
В останньому найбільшому творі 
Шевченка ,,Неофіти“ з ідеєю мо
рального переродження народу 
апостолом християнської любови 
й правди стає жінка-мати. І в на
ші роки деякі громадські діячі ви
сунули тезу, що мати є першим 
виховником, учителем і священи
ком дитини, але на практиці — 
українська жінка не завжди сві
дома своєї місії, а загал не цінить 
вартосте її особовосте, ані тієї 
об’єднуючої сили, якою вона мо
же стати. Навіть жіночі органаза'- 
ції і їхнє завершення СФУЖО не 
знаходять потрібного признання 
й піддержки; мовляв, жінкам не 
трудно об’єднатися, вони політич
но .невироблені(?) і можуть із 
собою порозумітися... Це дуже 
несправедлива оцінка. Бо жінки, 
навіть ті, що є політично вироб
лені, мають суспільне наставлен- 
ня, вміють перебороти особисті 
й групові інтереси та принести їх 
у жертву загальній потребі. Укра
їнське жіноцтво Америки гаслом 
„скріплюймо єдність українки“ 
йде свідомо проти недоліків укра
їнської спільноти і наполегливо 
шукає шляху для вдержання ї ї  
національної цілости.

Чи Ваша приятелька вже має 
„Наше Життя"? Якщо ні, то по
даруйте їй його з нагоди свят чи 
іменин!

СКАНЕК (дивиться на вино до світ
ла, п”є, хмуриться): То може маєте 
якусь іншу бездоганну людину? Чи 
ви не зустрічали в своєму житті іде
альних людей?

ПАНІ P.: Так! Я зустріла ідеальну 
людину в моєму житті —  вірніше ща
сливу людину, коли я працювала в 
Південній Африці. То був бой, вірніше 
одружений чорний із Родезії, що був 
моїм служкою, й ого  ім’я’ було Алі. 
Він був уже одружений шість років, 
хоч йому було лиш 22. Він прибирав, 
прав, варив, приймав гостей. Був 
завжди охайний, веселий, привітний, 
щасливий. У його присутності в по
хмуру погоду й важкий дощ здава
лося, що світить сонце. Коли я йому 
щось дарувала з одежі, він падав на 
коліна й цілував мої черевики. Ніяк 
його не можна було від цього відучи
ти. Він тішився всім, як дитина. Мої 
радощі були його радощами, мої тур
боти були його турботами. Одного 
разу Алі прибіг до мене з  листом у 
руках. Безмежна радість розпирала 
його. „Мем! Мем! Я маю сина, щойно 
народився!" і він почав танцювати по 
кімнаті. „Але ж Алі“, кажу я, „ти пра
цюєш у мене вже два роки і за цей 
час ніразу не їздив до себе в село. 
Якже ж це трапилось, що ти маєш 
сина?“ „О, мем! Та ж там є  мій брат!“

СКАНЕК: То ви хочете записати 
гроші Алі?

(В цей час дзвонить телефон. Пані 
Р. бере слуха'вку).

ПАНІ P.: А це ви, пане ветеринаре! 
Як Джоні? Щ о?., аж шестеро цуце
нят? A-а... четверо цуциків і дві суч
ки? Добре... Що? Джоні дуже пога
но? Були конвульсії? Зробите ще два 
уколи? Прошу, робіть все що мож
ливе щоб рятувати Джоні! Не зупи
няйтесь перед витратами. Дякую! На 
все добре! (Вішає слухавку. Розду
муючи, підходить до стола).

СКАНЕК: То ви хочете записати 
все Алі?

ПАНІ P.: Алі? Якому Алі?
СКАНЕК (роздратовано): Та афри

канському!
ПАНІ P.: Алі? Борони Боже! Це 

було б злочином. Я скалічу це дитя 
природи, я зроблю його нещасливим.

Алі покине працювати, стане пити, 
накупить багато жінок, напоїть усе 
село. Будуть битися, різатися, ні! Я 
не маю права калічити життя Алі!
(Невелика па,вза). Пане магістре! Я 
маю намір записати все своє майно 
на моїх... собак!

СКАНЕК (схоплюється зі стільця, 
здіймає й одягає окуляри, сідає знову 
в крісло): Ви хіба жартуєте?

ПАНІ P.: Ні! Я не жартую. Я запи
сую все своє майно на моїх собак! 
Мої собаки ніколи на нього не зазі
хали і їх  вдача і життя зовсім не змі
няться від того, як я запишу на них. 
Це моє тверде й остаточне рішення. 
А коли не хочете, то я можу пошу
кати іншого адвоката в місті.

СКАНЕК ( часто здіймає й одягає 
окуляри. Протирає їх ) : Та, моя пані, 
мені все одно. Я завжди до ваших по
слуг. (Пише, а тоді читає): Перебува
ючи в здоровому умі й ясній пам’яті 
(підносить голову і з запитанням ди
виться на пані Р. поверх окулярів. 
Повторює ще раз): ...перебуваючи в 
здоровому умі й ясній пам’яті... (у  па
ні Р. здивоване обличчя). Я мушу так 
записати, це є загально прийнята фор
ма...

ПАНІ Р. (іронічно-обу.рено): А ви 
маєте в тому сумнів, пане магістре?

СКАНЕК: О ні! Воронь Боже! Тіль
ки що, прошу вас, я ще в моєму житті 
заповітів на собак не складав!

ПАНІ P.: Так ось, маєте чудову на
году до того...

СКАНЕК ( читає): ...перебуваючи в 
здоровому умі й ясній пам’яті, я, Аґ- 
неса Рогаченко-Роґате, записую все 
своє рухоме й нерухоме майно (в цій 
хвилині дзвонить телефон).

ПАНІ Р. (бере слухавку): Галло! 
Це ви, пане ветеринаре? Що скажете 
доброго? Маєте тільки неприємне? 
Щ о? Моя Джонні вже не живе? Як це 
трапилось? (Слухає). Так, так... кон
вульсії... ну, що ж... Прошу, догля
дайте маленьких (голос бренить від 
сліз). їх  буде годувати друга собака? 
Це дуже добре, дякую. Прошу зали
шити їх  у вашій санаторії так довго, 
як це буде потрібно. Бідна Джоні! 
Доглядайте маленьких! На все добре! 
(Вішає слухавку).

СКАНЕК (встає): Дозвольте висло-
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вити вам моє співчуття з приводу та
кої' втратні

ПАНІ P.: Так! Це гірка втрата для 
мене, дякую за співчуття (плаче й за
криває обличчя руками).

СКАНЕК: Заспокойтесь, пані! Усе 
смертне на цьому світі!

ПАШ Р. (віднімає руки від лиця): 
Будемо продовжувати.

СКАНЕК: Ви, мабуть, зробити ґрун
товні зміни?

ПАНІ P.: Ніяких грунтовних змін. 
Замість двох собак маю тепер сім, 
хоч і Джоні не живе.

СКАНЕК: То кажете продовжува
ти? (читає). Перебуваючи в здоро
вому умі і ясній пам’яті, я, Аґнеса Р о  
гаченко-Роґате записую все своє май
но на своїх собак. Прошу імена!

ПАНІ P.: Джімі... Рябчик... Сірко... 
Мурчик... Кудлай... Лиска... Брисько...

СКАНЕК (повторює і пише): Джі
мі... Рябчик... Сірко... (хтось стукає 
до кімнати).

ПАНІ P.: Прошу!
(Входить аґент, що реклямує па

м’ятники).
АГЕНТ: Це ви пані Роґате?
ПАНІ P.: Так, я Аґнеса Роґате.
АҐЕНТ: Мені дуже боляче за вашу 

втрату, отже я хотів би чимнебудь 
допомогти вам. (Розгортає цінник). 
Ось, прошу цінник нагробних пам’ят
ників... лебідь... мавпочка... це вам не 
підходить... чудовий пес, зелений мар
мур, ось бульдоґ — сірий мармур...

ПАНІ Р. (перебиває й ого): Ні, я 
не буду ставити Джоні пам’ятника, 
ї ї  поховають так, як ховають собак, 
а її  чотири медалі з  інтернаціональних 
виставок будуть їй пам’ятником. Про
шу вибачити. До побачення! (Агент 
вклоняється і виходить).

СКАНЕК: Прошу вас, скільки золо
тих медалІБ має Джімі?

ПАНІ P.: Шість!
СКАНЕК: Коштовний пес!
ПАНІ P.: Не тільки коштовний. В 

нього є риси, що бракують багатьом 
людям. При чулій вдачі в нього є  
джентельменство, безкорисність і рес- 
пект до людей. (В цей час хтось сту
кає. До Сканека): Прошу вас, вийдіть 
і скажіть, що я нездорова, прийняти 
не можу. Довідайтеся, хто і що?

(Сканек .виходить і закриває за со
бою двері. Чуються підвищені голоси 
в розмові. Сканек вертається з папір
цем у руках. Мовчить і деякий час 
дивиться на пані Роґате).

ПАНІ P.: Та кажіть, ради Бога, хто 
це був?

СКАНЕК (ще трохи мовчить, а то
ді)- Пані! Ми ще не встигли як слід 
оформити вашу спадщину на ваших 
собак, як Джімі вже витратив чотири 
тисячі!

ПАНІ Р. Витратив чотири тисячі? 
Що ви вигадуєте?

СКАНЕК: Я не вигадую. Ваш Джімі 
переступив межу звичайної собачої 
гідности і покусав сильно одного па
на на вулиці. Пана забрали до шпита
лю і він вимагає чотири тисячі від
шкодування, а до того вам ще дове
деться оплатити шпиталь, лікування 
й судові витрати. Це був поліщист, а 
ось це вам оповістка на суд. Джімі 
замкнений у поліції. Покусаний пан 
вимагає його знищення.

ПАНІ Р. (ходить по кімнаті): Це 
щось неможливе! Це щось страшне! 
Що сталося з  Джімі?

СКАНЕК: Гроші псують собак та
кож. Він хотів їх  якнайшвидше позбу
тися і стати знову собакою. Тільки 
собакою. Слухайте мене, пані. Ви ро

зумна людина. Я радив би вам скасу
вати цю дурну, вибачте за  слово, со
бачу комедію і записати гроші на Ма
русю. Ваші собаки можуть жити чу
дово на світі й без ваших грошей. На 
мою думку — Маруся є  найгідніший 
кандидат. А до того ще ваше майно 
вже зменшилось на яких чотири з  по
ловиною тисячі. Це ж жах! Втратити 
стільки за одну хвилину!

ПАНІ P.: А де є Гарантія, що Ма
руся не витратить усього за одну го
дину? Та ще й з кимось у  спілці! Чи 
за вашою допомогою! Ні, пане магі
стре! Я на Марусю не запишу! Дайте 
сюди наш зразок заповіту! (Сканек 
подає папір, пані Р. бере його й рве 
на шматки. Павза. Дивляться одне на 
одного). Невже ви вважаєте, що я 
така безпорадна, що не можу сама 
дати раду своїм грошам? Ви вважа
єте, що в цьому мусите мені допома
гати ви, Маруся, Алі та й усякі Рога- 
тюки? Я не потребую записувати на 
собак, бо ще не настільки втратила 
віру в людей. Але я ще чудово можу 
витратити гроші й сама! (Сканек на
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Меланія Нижанківська

З а б у л и  н о т и
сторожується). Знаєте що? Я поїду 
у  світову подорож і в мій маршрут 
включу також Україну. Мо€ перейна- 
чене прізвище дає мені змогу цю по
дорож відбути.

СКАНЕК (з притиском кладе по
рожню чарку на стіл): І я поїду з  
вами!

ПАНІ P.: Ні! Не сподівайтеся на це. 
Я цілком можу дати раду собі і своїм 
грошам. Дякую!

(В цей час входить пан із сигарою 
і зі зшитком у руках. Входить поволі, 
вся увага в зшитку. Зупиняється по
середині сцени. ПерелиСтовує зшиток. 
Хвилина мовчанки. Пані Роґате си
дить. Сканек стоїть розгублено).

ПАН ІЗ СИГАРОЮ: На цьому —  
стоп! Доки ми будемо морочити ГОї- 
лову собі, мені й публиці! (Струшує 
попіл із сиґари на підлогу. Ходить по 
сцені, зупиняється біля Сканека). Ви, 
пане Сканек, граєте як осіння муха. 
Більше життя, більше ініціятиви, 
більше хитрощів. Ви ж  прагнете за  
всяку ціну опанувати майно пані Ро
гате — сам особисто або через Ма
русю. Покажіть це... дайте це... (до 
пані Р оґате): Я не знаю, чи це ви, чи 
автор приділив стільки уваги; собакам, 
що вся гра гак насичена собаками? 
Публіка справді може подумати, що 
ви не тільки хотіли гроші записати 
собакам, а й присвятити їм решту 
свого життя! Всі знають, що ви їдете 
в світову подорож, ви ж усім це дав
но розголосили! Цікаво, що пан Ска
нек цього досі не знав! (Сканек весь 
час намагається щось сказати, але ре
жисер не дає йому. Пані Роґате усмі
хається. Режисер нервово дивиться 
на годинник). Пам’ятайте, що це ж  
одноактівка. Публіка рветься додому, 
глядачі втомлені, голодні. Ніякої мо
ралі вони не винесли з  дії, а пан Ска
нек продовжував би смоктати чарку 
за чаркою до ранку. Давайте кінчати 
цю комедію на сьогодні. Це перша 
проба пера автора і перша моя проба, 
як режисера. (Лав за). Гей там! За
вісу! (Тиша). Завісу!! (Голосніше, 
нервовіше): Завісу!!! (бігає по сцені).
І де вони всі запропастилися? Мико
ло! Де ти там у  біса? Давай завісу! 
Це ж  тобі не опера на чотири годині! 
(Стоїть, чекає). Ось і працюй з  таки
ми людьми! Все мусиїш сам робити! 
Бути режисером, суфлером, сувати 
декорації, підмітати... Ей, Миколо! 
(біжить за сцену) Давай завісу! (вбі
гає знов на сцену).

В кімнаті піяніста все пригото
ване до виїзду. Його дружині зда
ється, що нічого не бракує. Її все 
тривожать сумнівиі, чи він узяв 
дійсно ©се, що потрібне з собою. 
Але вмішуватись у такий перед- 
концертовий і ще до того подо
рожній час із своїми може не
влучними заввагами було б не- 
т актом. Вона бачить якісь ноти 
на фортепіяні, але їх там є чима
ло й їй строго заборонено рухати 
їх із місця, як це іноді трапляєть
ся при прятанні. Тоді піяїніст, як 
зрештою всі мужчини, що люб
лять у речах свій спеція льний 
лад, протестує. Але його форте- 
пія'н чорний і на ньому знати 
кожну порошинку. Тому гррихо- 
дитьіся його часто обтирати1 і то
ді мимоволі рушиш якісь ноти... 
Може й не завважить, думаєш со
бі! Але в більшості випадків він 
побачив, що щось воно не так, 
як було.

Валізка вже готова. Піяніст зі
браний. Чи дійсно все взяв, що 
потрібне, думає дружина, але мов
чить, бо могла б бути буря... Та 
й хіба він міг би забути ноти? 
Вони напевне у валізці.

Виходять із хати. їдуть трам
ваєм повз Інститут ;ім. Лисенка. 
Піяніст потонув у думках, як зви-

МИКОЛА (входить заспаний, во
лосся розкудовчене, протирає очі. Со
рочка розстібвена на грудях, одна 
штанина підкачана. Розгублено' ди
виться на режисера).

РЕЖИСЕР: Чого прибіг на сцену й 
витріщився на мене? Не бачиш, пу
бліка сидить (Микола здивовано ди
виться на публіку). Давай завісу! 
(Микола все ще стоїть розгублено). 
Давай завісу, кажу! (Микола ніби про
кидається, усвідомлює собі, що> це не 
проба, а вистава. Швидко вибігає).

РЕЖИСЕР (легко зітхає): Нарешті! 
(Дивиться вгору, як опускається дуже 
поволі завіса). О, пані Рогаченко! 
(швиденько підходить до пані Роґа
те). Бажаю вам щасливої подорожі 
навколо світу! (Подає їй руку, вона 
підводиться, тисне його руку і дякує. 
Завіса).

чайно перед концертом. А дружи
на мовчить. Чоловік напевне веісь 
у тонах і мелодіях, тож не слід 
цього переривати.

На двірці чекає співачка. Це ж 
спільний їх концерт у Кракові. 
Вітаються сердечно. Перше її пи
тання про ноти бентежить П'ІЯНІІ- 
ста. Переполохано дивиться в 
течку, у валізку. Нот немає, за
лишив вдома. Що буде?

На щастя до від’їзду поїзду Щ'е 
доволі часу. І ось має слово дру
жина. Вона — остання дошка ря- 
тунку! Мусить привезти ноти на 
час!

Трамвай попався якось скоро. 
Але від нього ще досить дороги. 
Пробігає її миттю й хапає ноти 
тремтячими руками. Кладе чим- 
скорше в течку й біжить назад. 
Тепер вона придалася до чогось! 
Успіх концерту залежить від ніеї, 
вона везе ноти, що їх піяніст за
був. Значить і піяніст може щось 
забути... Нервово протискається 
через юрбу. Горить із нетерпляч
ки, показуючи іперонівку. Вся за
дихана, облита потом, стоїть пе
ред концертантами.

—- І що ми без тебе зробили б, 
—- похвалив піяніст. Вона обли
лась рум’янцем, бо він не щедрий 
на похвали. •—- Ти ж урятувала 
ситуацію, а я справжній профе
сор, що все забуває.

Подали собі поспішно' руки. 
Піяніст міцно поцілував дружину 
і поїзд рушив.

А вона стояла на пероні й по- 
чуванн?: тислись юрбою в її ду
ші. Тремтіла за їх успіх та була 
горда, що вдалось їй принести 
призабуті ноти на час. Як щиро 
потиснув він її руку і як вдячно 
поцілував її! Але й рада була, 
з того, що' й він, усе з „піретен- 
сіями непомильносте" може щось 
забути, у тому випадку свої влас
ні ноти.

Кожна організована громадянка 
знає, що своєчасно внесена перед
плата на журнал є здоровою фі
нансовою підставою для розвитку 
видавництва.
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З листопадових днів

З  д н і в  ю н о с т и
У вересні 1911 р. я прийшла на 

3-ій курс львівської Учительської 
Семіка'ріїї Українського Педаго
гічного' Товариства1. До цього' ча
су, впродовж усіх років, навча
лась Я В' ПОЛЬСЬКІЙ ШКОЛІ І З ЦІЛОЇ
душі 'була1 радаї, що прийшла' на
решті © рідне середовище і вчи
тись буду в своїй школі.

Усі товаришки були мені спо
чатку незнайомі. Якогось дня, у 
вересні, увагу мою привернула 
група учениць іншого курсу. В 
центрі групи я побачила ясново
лосу, усміхнену школярку, до 
якої тиснулись інші з вигуками 
і привітаннями. Мені пояснили, 
що це учениці 4. курсу вітають 
так свою подругу, Галю Степа
нівну, яка перебула тиф і, виду
жавши, прийшла до школи.

Не тільки відстань одного року 
відділювала нас віїд учениць 4. 
курсу. Дівчата мого курсу відзи
валися про товаршоїк з 4. курсу 
здержувано' і з повагою — це ж 
були абітур’єнтіки, випускний муре 
школи. Та незабаром усіх нас 
поразила страшна подія, що ста
лася в державній львівській семі
нарії. Учень семінарії, П. Чорній, 
вбив пострілами учителя, який 
знущаюся з нього і переслідував 
його, а після цього вбив себе. 
Цього пам’ятного, ранку попере
дила мене одна з товаришок про 
шкільний страйк і ми пішли ра
зом не в школу, а на Високий 
Замок, на. зібрання страйкуючої 
молоді, та спинилися в останніх 
рядах тих, що саме слухали про
мовця. А коли до нас дійшов го
лос наступного' промовця, хтось 
біля мене сказав: „Тепер Галя 
Степанівна говорить". Це проте
стувала наїйпередоївшіа представ
ниця нашої семінарії, Галя Сте
панівна — осуджуючи ганебні не
допустимії ШКІЛЬНІ ВІДНОСИНИ в 
державній львівській семінарії, від 
яких загинув П. Чорній.

Познайомилась я з Галіею Сте
панівною особисто приблизно в 
половині шкільного' року. Раз 
якось, зимовою порою, Галя Сте
панівна, зустрівшись із нами, -—- 
кількома ученицями інших курсів,

заговорила про те, що пора, б нам 
взятися гуртом за позашкільну 
самоосвітню працю і щоб кожна 
з нас, по черзі, прочитавши1 якусь 
вартісну книжку, приносила ре
ферат із прочитаного^, на сходини 
самоосвітнього) кружка. Почин 
Н£Ш, у цій справі виявився не
тривкий і наші сходини припини- 
лиюя зовсім. Нас попередили в 
школі, що позашкільні кружки не - 
дозволені', що: через такії кружки, 
влада М'оже закрити нашу школу.

Хоч і не пощастило нам із са- 
м о освітнім гуртком та мені стало 
ясно, що Галя Степанівна хотіла 
поімогти нам., заохотити нас до 
прані для поширення нашого об
меженого світогляду, пробудити 
в нас незалежну, самостійну дум
ку і жадобу знання, та що їй від 
нас належиться дяка, шана і лю
бов за її дружнє ставлення до 
нас, дівчат інших курсів.

З приходом весни відбулася 
шкільна прогулька до зубриіцько- 
го Лісу, з якою зв’язаний малень
кий епізод. Читаючи надрукова
ний опис прогульки, підписаний 
буквами О. С., незабутня Кон- 
стантина Малицька догадувалася, 
що ініщіяли ті означають: Олена 
Степанівна і звернулася до Галі, 
щоб Галя підтвердила її здогад. 
Тоді Галя, в свою чергу, пошука
ла мене і запитала, чи це я описа
ла прогульку. Я притакнула, і рів
ночасно в душі гордилась тим, 
що мій опиіс прогул ьки1 можна; бу
ло взяти за рядки1, написані най- 
передовіїшою товаришкою — Га
лею Степанівною.

В наступному 1912-13 шкіль
ному році, ми, учениці колишньо
го 3. курсу, вчилися на 4. курсі 
семінарії, а Галя Степанівна від
відувала і слухала університет
ські лекції. Перед нею була' та
кож ще одна: матура-., з кількох 
вимаганих предметів, були іспити 
з кляїсиїчіних мюїв, та трудних гра
матик цих стариініних мюв. Галя 
Степанів поборола' всі труднощі, 
склала всі іспити і була' для нас 
живим прикладом невтомної пра- 
ці і витривалости на шляху до 
знань, до вищої освіти.

В 1914 p., в місяці лютому, я 
приїздила' до Львова, щоб зустрі
тися з шкільними подругами і від
відала тоді Галю Степанівну. Зна
ючи, що Галя підготовляється до 
іспитів, я побоювалась, що по
тривожу її — перешкоджу у пра
ці — таї коли Галя зустріла мене, 
у своїй студентській кімнаті з 
тою ж щирістю і безпосередні
стю, як колись у школі, мої сумні
ви розвіялись і я забула про них.

Зустрічі з шкільними подругами 
надтхнули мене збільшеною енер
гією' і я поїхала учителювати в 
початкову сільську школу коло 
Рогатина,, та по кількох місяцях 
учителювання приїхала до Льво
ва., на свято сторіччя нароДжіення 
Тараса Шевченка. У той час, ішли 
на святковій площі, внизу ряди 
юних 'фізкультурників виконували 
вправи, високо на трибуні кож
ну чергову вправу зразково вико
нувала Галя Степанівна. Незабут
ня картина тих святкових вправ -— 
до нинішнього дня, не затерлася 
у моїй пам’яті,

Скоро після чудового свята на 
честь Тараса Шевченка, прийшла 
війна і зруйнувала наше дотепе
рішнє життя. По довгих, тяжких 
воєнних роках знов зустрілася я 
з Галею в 1919 p., влітку, під час 
польсько-української війни. Зу
стріч -моя була несподівіана і ко
ротка, відбулася в Струсові, мюїй 
рідній місцевості.
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Олена Степанів, хорунжий УСС 
O le n a  S te p a n iw  fo u g h t  in  W o rld  W a r  
I  a s  a n  o f f ic e r  o f  th e  U k r a in ia n  
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Медсестра — новобранецьЯ саме поралася .в хаті, коло 
вікна, як заторохкотіли колеса «а 
дорозі, що йшла' попри мою хату. 
Глянувши на дорогу, я крикнула: 
„Галю!“ і мерщій вибігла з хати, 
на дорогу. В молодому старшині 
Галицької Армії, я непомильно 
пізнала дорогу подругу — Галію 
Степанівну!

Яка неждана зустріч!
■На моє схвилювання у сп скою

юче діяло лагідне усміхнене об
личчя Галі Розмова наша, спо
чатку поквапна;, .продовжилася 
трохи, дякуючи випадкові. З Га
лею їхав сивий старшина. Вони 
побували тут вже, в однім неда
лекім домі та через поспіх зали
шили там одну річ.

Галя взяла мене за руку, ска
зала: „Побіжімо!“ І ми бігом пу
стились туди, щоб принести за
лишену річ і по дорозі розмов,- 
ляли. Скоро' вернулися ми з про
пажею', Галя попрощала мене — 
від’їхала, залишивши мші яскра
вий спот гід, незабутній обраіз мо
лодого старшини Галицької Армії 
з Галиним дорогим обличчям.

По тій пам’ятній зустрічі в 
1919 р. ми до.вігі роки не бачились 
і1 знов зустрілись у листопаді 
1926 р. у Львові на концерті та 
•порозмовляли в антракті, бо си
діли близько- в сусідніх рядах.

Згодом Галя Степанів-Дашке- 
вичева учителювала у Львові і 
вчила мої дочки в гімназії при 
вул. Длугоша. Приїжджаючи; до
мів-, в пору шкільних ферій, доні 
мої оповідали мені, що знають 
малого Славчика Дашкеви'ча і що 
він буває з мамою в їхній школі.

По зустрічі в школі при вулиці 
Длугоша, я вже особисто не ба
чила Галі. Щд час другої світової 
війни не було: вже ні зустрічей, 
ні поздоровлень. Аж у 1957 р. 
моя незабутня рідношкільна по
друга Олена, Степанівна принагід
но передала мені поздоровлення, 
яке мене глибоко зворушило. Це 
було так, наче з далекої далі ві- 
дозвалася до мене юність моя.

Написала я до Галі аж у 1963 
році, щоб пригадати їй нашу, в 
одну й ту саму пору, прожиту 
юність.

Олена Степанівна завжди для 
мене жива. А. А

На Цитаделі у Львові, почина
ючи; десь коло 10. листопада 1918 
я виконував службу санітарного 
підстаршини при д-рові Володи
мирові Свідерському. Там теж 
працювала панна Півень як мед
сестра. Була це, наскільки собі 
пригадую, дуже вродлива дівчина 
літ 17—18, невисока ростом і тен
дітної будови.

З відворотом зі Львова до Ми- 
клашева я не бачив, куди вона 
поділася; мабуть, приділили її до 
іншої української санітарної чи 
військової частини. По переході 
за Збруч Українські Січові Стріль
ці стоялі» кілька тижнів в околиці 
Кам’янця Подільського, а відтак 
рушили на Христинівку, здобува
ючи її в запеклому бою. У даль
шому поході за большевиками в 
околиці сіл 'Капустяни, Тростя- 
нець ми спинились на короткий 
відпочинок. Та донесено, що ве
лика маса большевиків з обозами 
й гарматами1 старається переправи
тися через одинокий міст на Бозі, 
везучи з собою награбоване май
но, а особливо багато тютюну. До 
нашого І. Куріия УСіС, як підкріп
лення прибув відділ новобранців 
і серед них я побачив панну Пі
вень. Була вона не в жіночому 
вбранні, а в стрілецькому одно
строю, з револьвером при боці, 
мабуть тому, що була невисокого 
росту. З огляду на скорий ви- 
марш не було змоги розділити по 
сотнях доповнення новобранців і 
їх відділ машерував на кінці ку
реня, а позаду за ними перша по
міч. -Весь курінь, легковажучи со
бі большевиків, маїршував чвірка- 
ми і був певний своєї перемоги.

Несподівано почали нас сильно 
обстрілювати артилерійським вог
нем. Всі залягли. ,,Старі“ стрі
лецькі сотні розвинулись у ро-з- 
стрільну і бігом групками рвону
ли вперед. Зате відділ новобран
ців, ще зовсім незагартований у 
вогні, пішов у розтіч! Аж тут, ле
жачи в борозні, я побачив, як 
стрілкиня Півень із револьвером 
у руці, кричала „вперед, вперед, 
хлопці, а. то' буду стріляти! “ Це 
отямило деяких, що усвідомили 
собі відвагу й рішучість дівчини.

Вони почали гукати інших і вже 
в розстрільній разом із стрілки- 
нею, доганяли „стару войну“.

Серед місячної ночі почався 
справжній бій. Показалось, що 
сили большевиків були більші, 
ніж ми припускали. Бравурним 
ударом на ,,баґнети“ стрільці ви
кинули большевиків з окопів, хоч 
як розпучливо вони боронились. 
Але в другому ряді окопів боль- 
шєвики кинули на нас все, що 
мали під рукою. Розгорілась різня 
і врешті стрільці мусіли відсту
пити, тим паче, що підкріплення 
в нас не було. До того на полі 
бою залишили ми вбитих і тяжко 
ранених, яких, як ми на другий 
день довідались, большевики до
били.

Коло півночі почали стягатися 
здорові й легкоранені стрільці і 
там під лісом групувались по сво
їх сотнях. Між тими, що їх бра
кувало, була теж стрілкиня Пі
вень. Ах десь коло 2-гої год. по 
півночі прийшла вона, мокра від 
поту та ще й помогла раненому 
в крижі булавному, що спираю
чись на її рамя, доволікся до 
своєї частини. До речі, ранений 
булавний (забув його ім’я) лічив
ся довго у стрілецькому шпиталі 
в Б р  аїлові і зимою помер. У цьо
му ж шпиталі я лежав хворий на 
тиф. Розказували, що панна Пі
вень ще з однією жінкою-вчи- 
телькою, старшою віком за неї, 
лежали в цьому ‘ж шпиталі. Я в 
гарячці не міг довідатись, що. ста
лося з ними потім і взагалі не 
знаю про дальшу їх долю.

Степан Гуцал
Примітка: Вістка про медсестру, що 

перекинулась у новобранця, варта 
того, щоб її доповнили очевидці. Як
що є такі, що знають щось ближчого 
про неї, прохаємо -подати це до ві
дома.

ЗАМОВЛЯЙТЕ КОМПЛЕТ 
ЖУРНАЛУ

ГРОМАДЯНКА
з років 1946— 1949 

— 5 чисел коштує 1 дол. —

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



В Інституті  св. Ольги
Дівочий Інститут! Хто з нас не 

пам’ятає його тихих коридорів і 
навчальних кімнат, повних весе
лої метушн'і? Таїм, у тісному гур
ті формуються дівочі -вдачі, щоб 
увійти потім у життя обов’язків 
і посвяти.

Про такий Інститут буде мова. 
Він постав кільканадцять літ тому 
в Прудевто'полі, у Бравшій'. По
чин до нього дали Ка'техитки Сер
ця Ісусового, отой світський чин 
наших учительок, що. ширять між 
дітворою слово Боже. Вони збу
дували дім, в якому приміщуєть
ся ДІВОЧИЙ Інститут 'СВ. Ольги
і Школа- Д ом а ш нього. Господар
ства.

Одне й друге тісно пов’язане 
з собою. Школа Домашнього Гос- 
подарства це навчальна станиця 
потрібна в. кожній хліборобській 
країні. Її створено у 1956 р. за
ходами рільнич Or навчальної ді
лянки Міністерства Хліборобства. 
Курс навчання триває один рік, 
від 20-го лютого ДО' 20-го груд
ня. Програма включає навчання 
крою і шиття, куховарства, гі
гієни й огороідництва-. Для кож
ного з цих предметів є одна 
(ЬахО'ва вчителька. Навчання зо
всім безплатне. Кількість учениць 
обмежена, звичайно не пересту
пає 40 осіб. Навчання, головно 
крою і шиїття —- майже індивіду
альне 'Й не було б можливо ви
вчити його., коли б число учениць 
було завелике. Вік учениць: від
15 літ вгору.

Навчання проходить португаль
ською мовою. В часі навчального 
року учениці в суботи й .неділі 
виїжджають на близькі оселі і 
таїм переводять покази своїх пред
метів. Це належить до програми 
курсу.

З-поміж ЗО Шкіл Домашнього 
Господарства, що розсіяні по. ці
лій Бразилії, ота з Прудентополя 
стоїть на першому місці. У 1958 
році звіт цієї школи був на'друко'- 
ваний Міністерством і розісланий 
по в іс іх  школах, як зразок до на
слідування.

Оце було б усе, що' торкається 
школи. Школа не дає фахового 
вишколу в одній галузі, аїле при- 
опосіблює молоду дівчину до

дальшого життя. Та деякі абсоль- 
вентіК'И школи відкрили кравецькі 
робітні, а є й такі, що по закін
ченні курсу продовжують свій 
вишкіл на вчительо'к-'катехиток.

Можна догадуватись, що Інсти
тут св. Ольги приміщує курсан
ток цієї цколи. Але «є тільки їх! 
В Інституті, що є ведений україн
ською мовою, живе багато 'більше 
дівчат. Одні з вих навчаються 
в Школі Домашнього Господар
ства, а другі в різних школах мі
ста. Це діти з колоній, себто да
леких господарств, яким батьки 
хочуть дати освіту. Інститут є 
для них не тільки мешканням, але 
й своєрідною школою україно
знавства. Батьки бажають, щоб їх 
дитина навчилась тут читати, пи
сати, співати по нашому, а також 
українських народніх танків. Є 
деякі, що' дають дитину виключ
но на Ті', щоб навчилась і говори
ти по-своєму, бо й по наших ко
лоніях трапляються молоді роди
ни, що говорять вдома більша по- 
португальськи.

В Інституті є також бібліотека', 
з якої користають усі дівчата, а 
також вчительки по колоніях. Ін
ститут старається зібрати все, що 
появляється з літератури, а го

ловно виїдання з ділянки фолкльо- 
ру й народнього мистецтва. Не
давно наспіла книжка з Америки 
„Вишивки і тканини“ видана в 
Києві, ,,Українські народні танці41 
та й аркуш узорів писанок, ви
дання Плаю в Торонто. Це є цін
не надбання, бо народні строї, 
танці й писанки вивчають учениці 
найбільш охоче.

Всіх студенток і учениць, що 
перебувають в Інституті є тепер 
131, з того 44 в гімназії, 5 в 
учительській семінарії, 16 у Шко
лі Доїм. Господарства, а 66 в на
родній школі. Всі вони україн
ського походження.

-— Нелегко нам цей Інститут 
удержати, — пише його дирек
торка п-на Надія Шульгата. — 
Але 'ми дістаємо урядову допомо
гу у формі харчів. З Америки 
приходить ДО' нас по'рошіков'ане 
молоко й цукор, яке до речі ка
жучи, дістають усі школи Брази
лії. Місні припало наглядати за 
роздачею цього в муніціпії Пру
дентополя, діє є 91 шкіл. Що 
якийсь час скликуємо- учительок 
усіх тих шкіл і роздаємо їм від
повідний приділ. Всі інші додатки, 
яік муїку, риж, яйця — школа, му
сить сама постарати. Маючи це

Гурток дітей, що відбувають курс українських народніх танків, мови 
й письма в Інституті св. Ольги в Прудентополі. Посередині В.сч. о. Єфрем 
Кривий, ЧОВВ, організатор курсів, а по боках учительки — зправа Надія 

Шульган, а зліва Анна Гоц.
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Наші градуанткивсе — кожного дня на перерві 
школа рО'ЗДІїліЮ'Є дітям лад обідок 
чи підвечірок. Це не тільки скріп
лює їх, але прив’язує дю школи, 
до навчання. Дістаємо ще одну 
харчеву підтримку через „Карі- 
тас Бразілі:'йра“. Вона призначе
на для вбогих родин, а1 з таких 
походить багато наших інститу
ток. Деякі з них у нас перебува
ють цілком безплатно, а навіть 
дбаємо про убрання і шкільне 
приладдя для них. Отже цей сир, 
масло, олива й борошно нам ду
же стають у пригоді.

— Діти знають, що це все при
ходить із П?ан. Америки. Коли 
вбито- президента Кеннеді, то» всі 
це боїляче іВ'іідчули й за йото ду
шу пожертвували Служібу Божу. 
Коли б ви ба'чйли ближче наше 
життя і труднощі, якими1 мусимо 
боротися, тоді яіснО' стало' б вам 
те почуття ВДЯЧНО'СТИ, ЩО' напов
няє наше серце до тих, що нам 
допомагають.

—- Дуже будемо вдячні, пише 
пані директорка, якщо зможете 
нам прислати вживаний жіночий 
одяг. Не лиш займемося, щоб йо
го доставити вбогим українським 
родинам, але й для незаможних 
дівчат нашого Інституту Св. Оль
ги ці2і знаменито придасться. При 
навчанні шиття кожна дівчинка 
■собі мюже той одяг для себе при
стосувати. Присилати’ можна все,
бо воно придасться. Наша адреса 
така:

Collegio S ta Olga, Prudento- 
polis, Parana, Brasil.

Отак це далеке українське по
селення створило' цінну навчаль
ну станицю. Підо впливом чину 
Катехиток Серця Ісусового виро
стає тут молоде покоління, уже 
третє або й четверте, народжене 
на чужині. Побіч Христової на
уки, що формує їх душі, побіч 
фахового знання, що їх підготов
ляє до життя, вони пізнають тут 
красу української культури. Чи 
не слід привітати нам цей почин 
та підтримати його тим, що в на
шій спромозі? JI.

Не маєте змоги активно працю
вати в Відділі СУА? Вступіть 
все ж таки, бо Ваша приналеж
ність і Ваша вкладка скріплюють 
жіночий рух.

Наспів також список ґрадуанток з 
округи Дітройту. Окр. Рада СУА не 
всіпіла всіх зібрати й приходиться ж а
літи, що Українські Студентські Гро
мади не подбають яро те зарання. Д о
тепер тільки Укр. Студ. Громада в Ро
честері це припильнувала.

Христина Камінська, студії еконо
мії в Мері Ґров Каледжі зі степенем
B.S. Продовжує студії, щоб осягнути 
магістерію.

Галина Сливінська, студії матема
тики у Вейн Стейтовому університеті 
зі степенем B.S. Продовжує студії, 
щоб осягнути маґістерію.

Христина Стадник, студії медичної 
технології у Вейн Стейтовому універ
ситеті. Почала працювати.

*
Окрім округи Дітройту дістали ми 

зголошення ґрадуанток від віддале
них Відділів СУА. З радістю подаємо 
їх  осяги. Якби ще десь була ґрадуант- 
ка, неохоплена цим списком, проха
ємо її  зголоситись із своїми даними 
до найближчого Відділу СУА.

Павлина Бурий, студії педагогії у 
Вестміністер Каледжі зі степенем М.А. 
в ділянці виховного дорадництва. Бу
ла членом Псі Хі, крайового товари
ства психології. Ще під час студій в 
університеті Янґставну, де вона осяг
нула степень B.S., була першою жін
кою, що дістала нагороду Дасгейма 
з астрономії. Тепер Павлина Бурий 
навчає в середній школі Прінстону 
англійської мови.

Оксана Лукашевич, студії мистецтва 
в Інституті Пія XII у Фльоренції зі 
степенем М.А. Користувалась стипен
дією в часі студій, закінчила з від
значенням. Рівночасно влаштувала 
ви ставку своїх іспитових праць в од
ній із ґалерій Фльоренції.

Марія Іванчук, студії історії і ро
сійської мови в Кент Стейтовому уні
верситеті зі степенем В.А. з вислідом 
„summa cum lau d e“. Під час студій 
мала стипендію Стейтового універси
тету. На ґрадуації .вручено їй ключик 
Фі Альфа Тета за о'сяг у предметі 
історії. Окрім приписаних студій вона 
виконала переклад агрономічного ат- 
лясу України для івідділу географії у 
своєму університеті. Дальші студії, на 
які одержала стипендію, буде продов
жувати їв університеті Вискансин.

Клявдія Іванчук, студії соціології зі

степенем BS. в Рузвелт університеті 
у Шикаґо. Тепер працює, як соціолог- 
консультант у кількох дослідних ко
мітетах того міста. Є секретарем Гол. 
Управи організації Молоді Українські 
Націоналісти (МУН). Думає продов
жувати студії суспільної антропології 
в університеті Шикаґо.

Тамара Вожаківська, студії балету 
в Джуліярд Скул оф Мюзік у Ню 
йорку з дипломом професійної тан
цюристки. Користувалась стипендією 
школи і належала до вирізненої гру
пи, для якої уложено хореографію до 
лірико-романтичного танку „Баляда“ 
муз. Скірябіна. Увійшла до танкової 
групи Хозе Лимона, де танцюватиме 
одну з чільних роль у нових танках 
Лимона „Жертва хореографії" та 
„Блудний син“.

Роксана Д. Оренчук, студії історії 
в університеті Санта Клара, Каліфор
нія, зі степенем ВА. Працювала ак
тивно в Пласті й у школі українознав
ства. Дочка п-ні Ярослави Оренчук, 
членки 62 Відділу СУА у Сан Франці- 
ско. Роксана вийшла зам’іж у липні 
іц. р. за інж. Ярослава Дація і .перене
слася до Сан Франціско, де буде про
довжувати студії в університеті для 
осягнення магістерії.

Олександра Е. Винничок, студії ма
тематики в Арізона Стейтовому уні
верситеті зі степенем BS. Почала вчи
телювати в середній школі у Каліфор
нії. Мати Лесі —  членка 77 Відділу 
СУА у Фініксі, Арізона.

Людмила Світова, студії англійської 
мови в університеті Денвер зі степе
нем В.А. з вислідом „cum lau d e“. 
Була на списку кращих студенток 
Альфа Капа Ламба. Плянує готува,- 
тись до магістерії.

Христина Бездух, студії економії в 
Олбані Бизнес Каледжі зі степенем
B.S. Працює як секретарка і думає 
продовжувати студії.

Мотря Воєвідка, студії заграничної 
служби в Джорджтавн університеті у 
Вашінґтоні зі степенем B.S. Почала 
працювати.

Діяна Мармаш, студії педагогії в 
Тавнсон Стейтовому Каледжі у  Балти
морі зі степенем B.S. Тепер учителює.

Ч А С  Т О  Г Р О Ш І !
Чи ви вже вирівняли передплату 

за „Наше Життя“?
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Н а ш е  інтерв'ю

У проводі Дому для Старших
Про Дім для Старших їм. Івана 

Франка. в Торонто вже багатої пи
сала наша преса. Та все ще ли
шається загадкою, як і чому тіль
ки в тій місцевості він постав. По
мнімо іПІЕІКуЧО'ї потреби Й постій
них намагань інші осередки на те
не СПрОіМОГЛИІСЬ.

Звертаємось із запитом до го
лови Товариства п-іні Євгенії Па
стернак. Свого часу 'в, «ас уже 
писалось про' той почин. Отже те
пер лиш доповнюємо ті дані — 
так би мовити — з першого дже
рела.

—- Ідея Дому для Старших зро- 
диїлаїсь при Відділі Фонду Допо
моги Українців Канади в Тоїронто 
ще у 1956 р. Тоді то 'створилось 
для тієї цілі окреме товариство 
„Український Дім для Старших", 
що зареєструвалось у 1957 р. 
Воно (відкрило крамницю з ужи
ваними речами, що- їх дарувало 
українське громадянство. Але з 
тим не пощастило. Крамниця за
лізла їв борги. Щойно тоді, коли 
українське жіноцтво Торонта' взя
лось за це діло, крамниця стала 
приносити дохід.

— Неівже можніа було оперти 
цілу акцію іна тому ділі?

-—- Матеріяльно ні, але мораль
но так. Вже сам жіночий гурт, що 
так ревно працював коло- нього, 
ширив запал і довір’я до тієї 
справи. Громадянство побачило, 
що справа на добрій дорозі. По
чали напливати добровільні дат
ки, влаштовувались імпрези. Це 
ваг скріпило фонди і настанову 
товариства. А їв 1963 р. (воно ді
стало урядове право добродійної 
установи.

—• Поясніть прошу, значення 
того факту.

—- Це право мають тільки ті 
товариства, що можуть івиїказа- 
тись знанням проблем того роду, 
безіїнтереісоівяою працею членів із 
доказом твердої Фінансової бази. 
Це все дає урядові запоруку, що 
товариством, керують відповідаль
ні особи, яким можна доручити 
державні субсидії. Таку й отри
мали мій в сумі 18,000 долярів,.

Запитуємо про дальші етани 
того шляху.

— Доволі трудно було підшу
кати. відповідний дім у добрій >0- 
кол'иці. Потім виринула потреба 
ремонту чи пак присіпосіблеініня 
його до наших потреб. Потім при
йшло влаштування Дому, 'в чому 
знов допомогло жертвеніне жі
ноцтво-. Але, мабуть, найтрудіні- 
шою справою було підшукання 
персоналу для ведення Дому. У 
нас немає вишколених сил, а не- 
українціїв ми іне хотіли затрудню- 
ватиі. Адже головною прикметою 
захисту є його1 українська' атмо
сфера! Але й тут допомогло на
ше жіноцтво, що в перших почат- 
мах перебрало на себе головний 
тягар праці. Тепер уже справа 
персоналу розв’язана і з тим не 
маєімо клопотів.

Цікава картина1! Виглядає, що 
шлях шостий, але скільки було 
в (ньому закрутів! Вісім років про
йшло від зроідження задуму аж 
до здійснення. І в найскрутнішу 
хвилину виручало наше жіноцтво 
своєю жертвенною безіменною 
працею. Як усюди, де треба сер
ця й зрозуміння для справи.

Але сама голова? Від її постаті 
промінює ділоівість і знання спра
ви. Воїна не згаїдує про свою ро- 
лю в тому ділі. Але недаром отри
мала від Централі Комітету Укра
їнців Канади у Вінніпегу Шевчен
ківську меідалю і грамоту. Від 
1961 р. вона є головою Товари
ства „Український Дім для Стар- 
шиіх“ і керує його справами.

Тому й ставимо кілька питань. 
Адже читачкам „Нашого Життя “ 
хочеться довадатиісь про централь
ну особу того почиїну! Пані Єв
генія походить із Скалатчиіни на 
Поділлі. У 1938 р. вона здала ма- 
гуру в оахороінкарській Семінарії 
у Львові, а в 1942 р. закінчила 
Учительські Мату ральці Курси в 
Тернополі. У 1946 р. була сту
денткою університету у Франк
фурті, де студіювала філософію. 
А в 1948 р. приїхала до Канади, 
де доповнила освіту вищим тор
говельним курсом.

Це, так би мовити, перебіг її

освіти. А фахова чи громадська 
праця? Ще будучи ученицею Се
мінарії провадила літні дитячі 
садки на заклик Рідної Школи. 
Закінчивши Семінарію провадила 
українське дошкілля в Одеську, 
а під чаїс боліьшшицьїкої окупації 
Галичини вчителювала. У 1942 р. 
переїхала на, Підляшшя, де в Вюь 
лодаві і Білій Підляській вперше 
зустрілась із справами, суспільної 
опіки. Там же вона увійшла 
до Українського- Допомогсвого 
Комітету, де була' рефереінткого 
шкільних справ, суспільної опіки 
та полонених. У 1944 р. виїхала 
з чоловіком інж. Євгеном Пастер
наком до Німеччини. Тут браіла 
участь в опіці над українськими 
втікачами у Вайм-арі, де інж. Па
стернак був галовою УДК, займа
лась тим і в переходовім таборі 
в Герсфельді. У печатках органі
зації ЦПУЕ у Франкфурті була 
його головною касієркою. Пере
їхавши до табору Майнц-іКасеель 
вчила в народній школі, була' хо
ристкою й адміністраторкою хору 
та опікункою дошкілля з рамеїни 
ОУЖ. Крім того була інструктор
кою народніх танків гуртка моло
ді, що здобув першу нагороду в 
міжнародньому фестівалі в Гана®.

В Канаді теж включилася в гро
мадське життя. Була орг. рефе- 
ренткою Фонду Допомоги Україн
ців Канади при Відділі КУК у То
ронто і головою 'Контр. Комісії 
Відділу КУК. Аж поки не полони
ла її праця в Т-ві „Український
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П-ні Євгенія Пастернак 
Mrs. E ugenie Pasternak, P resident of 
U krainian Old A ge Hom e, Inc. in  

Toronto, Canada.



До українських народніх мисткинь 
в Америці

Союз Українок Америки, що цього року обходитиме 40-літній ювілей своєї 
діяльности під час XIV. Конвенції СУА в Ню Йорку (26—29 листопада) плянує 
влаштувати Виставку Жіночої Творчости, яка покаже також вироби із ділянок 
народнього мистецтва та зберігання українських традицій у ньому. Це одне
з важливіших завдань СУА, тому і зацікавлення нашого членства в тих ділян
ках є велике.

Виставка Жіночої Творчости в ділянці народнього мистецтва буде влаш
тована в Ню Йорку, в Домі Української Культури, там, де приміщена Етно>- 
графічна Музейна Збірка СУА.

Головна Управа СУА звертається оцим до талановитого українського жі
ноцтва в Америці з закликом взяти участь у  тій виставці та надсилати свої 
праці з таких ділянок: вишивки, тканини, вибійка (ручні друки), писанки, кера
міка, ляльки, дитячі забавки і т. п.

Окрім того цікаво було би виставити також предмети з нових ділянок ви
робництва, де застосовується мотиви українського народнього орнаменту.

До кожного експонату треба прикріпити підпис, та час його виконання. 
Також побажаним є, щоб учасниці надсилали свої світлини та короткий життє
пис для архіву нар. творчости, що буде заснований при Музейній Збірці СУА.

Всі експонати просимо слати на адресу:

Українсько-Американський Інститут — для Музею СУА 
U krainian A m erican Institu te —  2 E ast 79th Street, N ew  Y ork 21, N. Y. 

найпізніше до 20. листопада ц. p.
Коли б потрібно було ще ближчих пояснень у тій справі, просимо зверта

тися до Централі СУА на адресу:
U krainian N ational W om en’s L eague, 4936 N. 13th Street 

P hiladelph ia , Qa., 19141

Дім для Ста:ришх“, про що вже 
була мова давніше.

Запитуємо про керівний склад 
товариства, що доказало такого 
подвигу в наших умсвинах. Ви
являється, що товариством і за
хистом кігрує 5-члеінна дирекція 
у складі: д-р Г. Піймане ький, що 
є рівночасно лікарем захисту, д-р 
Зоя Плітаїс, п-ні М. Назроцьїка, Д. 
Малиш та: голева, як також Кон
трольна Комісія у складі: мґр. Б. 
Матейко, голева, д-р К. Ващук і 
майор П. Федореінко, члени. Слід 
згадати також заслужених дирек
тор® з попередніх каденцій: п-іні
Н. Козій, д-р Р. Цуркоівіський, 
проф. Т. Залесьмий, Д. Лаїзурко 
та Комітет Пань при Т-ві, якого 
першою головою була п-ні С. 
Яв Орська, а тепер п-ні Ганна 
Фіраінко-Ключко. У початках Дому 
для Старших дуже допомогли: .пані
В. Гвоздецька, Д. Проценко, О. 
Даінилевич і 3. Гречко.

Отже, як бачимо, в тому діїлі 
сполучились здібності ПрОВІІДіНОІЇ 
одиниці з відданим, ідейним гур
том. Це дало- запоруку правиль
ного шляху до здійснення Дому 
для Старших, а потім доброго* ве
дення його. Про' сам захист роз
кажемо1 іншим разом.

JI. Бура

ХВОРОБОВЕ ОБЕЗПЕЧЕННЯ
Нарешті маємо його по довгих дис

кусіях. Про це вже достатньо писала 
наша щоденна преса й кожна наша 
читачка напевне поінформована про 
те. Та все ж хочеться й нам привітати 
цей почин та пригадати нашим стар
шим читачкам його вигоди.

Сбезпечення складається з двох ча
стин — основної (basic program ) і 
добровільної (voluntary program ). 
Основна програма дає 65-літнім шпи
тальну опіку (60 днів) з  доплатою 
по 4 дол. за перших 10 днів. Не опла
чує пересвітлення й інших дослідів. 
Однак пізніше забезпечує хворого 
відвідинами доглядачки вдома. До 
шпиталю хворий зголошується за до
рученням лікаря і від лікаря залежить 
також час його побуту в шпи
талі. Добровільна програма вимагає 
вкладки, а саме 3 дол. місячно, яку 
стягають відразу з пенсійного чеку. 
Вона допомагає хворому оплатити 
частину лікарського рахунку, пере
світлювання й інших дослідів.

Окрім побуту в шпиталі хворим 
прислуговує також побут у  піклуваль- 
ному домі. Це є  звичайно пов’язане 
зі шпитальним лікуванням і залежить 
теж від спрямування лікаря. Тут хво
рий може залишитись до 100 днів і 
перших 20 днів зовсім безплатно, а 
дальше повинен платити по 5 долярів 
денно.

Підставою приналежносте цього 
хверобового обезпечення буде окре
ма виказка, яку всі 65-літні одержать 
через пошту.

Щ об дістати добровільну програму 
обезпечення, треба зголоситись у часі 
від 1. вересня 1965 до 31. березня 
1966 р. Всі пенсіонери дістануть на те 
відповідні формулярі разом із пенсій
ним чеком. А ті, що не мають пенсій, 
повинні зголосити це через найближ
чий уряд суспільної служби.

Щ е одне: хворобове обезпечення 
входить у силу щойно 1. липня 1966, 
коли то почнеться безплатне шпиталь
не лікування для старших. Опіка в 
піклувальиих домах буде можлива 
щойно від 1. січня 1967.

ЖУРНАЛ ДЛЯ БАБУСІ
Журнал Наше Життя приносить 

розраду старшим самітнім жінкам в 
Европі і тому фундування передплат 
для них дуж е побажане. В останньому 
часі п-ні Марія Ганас пожертвувала 
вже вдруге дві передплати в пам’ять 
своєї покійної матері. А пані Марія 
Малевич із Питтсбурґу уфундувала 
дві передплати цього року в пам’ять 
померлої сестри чоловіка, П-ні Софія 
Барусевич із Кентону надіслала впер
ше таку передплату. Щире Спасибі!

Рівночасно хочемо справити помил
ку, що зайшла в травневому числі. 
Там помилково подано, що передпла
ту для бабусі уфундував 19 Відділ 
СУА з Амстердаму, тоді коли цю пе
редплату пожертвувала п-ні Марія 
Чучман із тієї місцевосте. За недогляд 
перепрошуємо.

Коли в Вашій місцевості немає 
Відділу СУА, зберіть гурт жінок, 
щоб його заснувати. Для цього 
потрібно 10 одиниць, що хочуть 
жити організованим життям.
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Вже наспіли зголошення делегаток 
Відділів. Подаємо їх  прізвища за  чи
слом Відділів, щоб їх  привітати та по
інформувати всіх інших, кого можна 
на Конвенції сподіватися. Делегатки, 
що їх  зголошення наспіли пізніше, 
можуть бути згадані щойно в черго
вому числі.

1 Відділ, Ню Йорк: пп. Наталія Хо
манчук, Марія Лозинська — деле
гатки, Ольга Сливка, заступниця.

2 Відділ, Честер: пп. Петронеля Пе
цюх, Анна Татарів.

3 Відділ, Ню Йорк: пп. Марія Мару
севич і Марія Демидчук.

4 Відділ, Ню Йорк: пп. Анна Кізима,
Тетяна Сиротюк.

5 Відділ, Дітройт: пп. Павлина Бу
дзол, Текля Гринчук.

7 Відділ, Акрон: п-ні Сальвіна Іва
ницька.

8 Відділ, Бронкс: п-ні Розалія Федь-
ків.

11 Відділ, Тентон: пп. Ніна Самокі
шин, Оксана Микитин.

13 Відділ, Честер: п-ні Ярослава Ко- 
брин.

18 Відділ, Джамейка: п-ні Марія Тан
ка.

20 Відділ, Филаделфія: пп. Вероніка
Цегельська, Ірина Пеленська

21 Відділ, Бруклин: пп. Катерина Ба
ран, Ярослава Зарицька.

22 Відділ, Шикаґо: пп. Софія Крупко-
ва, Анна Васильовська.

23 Відділ, Дітройт: пп. Марія Ясін
ська, Катерина Хом’як.

24 Відділ, Елизабет: пп. Ірина Левиць^
ка, Ольга Левчик.

27 Відділ, Питтсбурґ: п-ні Стефанія
Г олуб’як.

28 Відділ, Нюарк: пп. Софія Андруш
ків, Катерина Кузьма, Ольга 
Хруцька, Оксана Тарнавська, Ан
на Настюк.

29 Відділ, Шикаґо: пп. Віра Марке
вич, Марія Наваринська.

33 Відділ, Клівленд: п-ні Стефанія
Шевчук.

34 Відділ, Коговз: п-ні Ярослава Ра-
коча.

35 Відділ, Озон Парк: п-ні Пелагія
Бабська, делегатка, п-ні Анна О- 
парик, заступниця.

36 Відділ, Шикаґо: п-ні Володимира
Ґут.

41 Відділ, Филаделфія: п-ні Лідія О-
дежинська.

42 Відділ, Филаделфія: пп. Марія Па
шу к, Олена Юркевич, Лідія Бура- 
чинська.

43 Відділ, Филаделфія: пп. Анна Су
ха, Ірина Гаврилів, Наталія Пер- 
фецька, Марія Євсєвська.

47 Відділ, Рочестер: пп. Анна Капі
тан, Марія Холєвчук.

48 Відділ, Филаделфія, пп. Олена Го-
сподаревська, Антоніна Мицак.

49 Відділ, Бофало: пп. Ірина Доро-
щак, Лідія Стасюк — делегатки, 
п-ні Анна Макух, заступниця.

51 Відділ, Милвокі: п-ні Марія Пискір.

54 Відділ, Вилмінґтон: п-ні Ольга Гар
ванко.

56 Відділ, Дітройт: пп. Олександра 
Воробкевич, Ольга Янчишин —  
делегатки, п-ні Стефанія Дуб, за
ступниця.

59 Відділ, Балтимор: пп. Раїса Зелин- 
ська, Анна Зобнів.

61 Відділ, Випани: п-ні Олена Куса, 
делегатка, п-ні Оксана Клюфас, 
заступниця.

63 Відділ, Дітройт: пп. Василина Гор-
динська, Ольга Денисенко, Ольга 
Захарій, Олена Климишин.

64 Відділ, Ню йорк: пп. Аполонія
Книш, Христина Навроцька, Ірина 
Падох.

65 Відділ, Ню Брансвик: п-ні Дарія
Оріховська, делегатка, п-ні Оле
ксандра Ощудляк, заступниця.

67 Відділ, Перт Амбой: п-ні Ольга 
Грицай.

69 Відділ, Лорейн: п-ні Марія ГІащин.
70 Відділ, Пассейк: пп. Катерина Бук,

Марія Химинець.

71 Відділ, Джерзі Ситі: п-ні Лідія Ве-
личковська.

72 Відділ, Ню Йорк: пп. Мей Димій,
Мері Лисогір.

74 Відділ, Шикаґо: пп. Олена Турула, 
делегатка, Віра Хрептовська, за
ступниця.

76 Відділ, Воррен: пі-ні Лідія Колод- 
чин.

82 Відділ, Бронкс: пп. Докія Лисько,
Надія Попель.

83 Відділ, Ню йорк: пп. Ніна Січин-
ська, Марта Ярош.

86 Відділ, Нюарк: п-ні Ольга Гнатейко
87 Відділ, Кентон: п-ні Софія Бару-

севич.
ЕКЗЕКУТИВА СУА

З-ПОМІЖ ЧУЖИХ книжок
На бажання читачок подаємо 

короткі огляди актуальних появ 
світової літератури.

Тейлор Колдуел: ЗАЛІЗНИЙ 
СТОВП. Taylor Coldwell: A P il
lar of Iron.

„Залізний стовп“ — це історич
на повість великого формату, що 
вже від довшого часу знаходиться 
на листі найбільш читаних кни'- 
жок Америки.

Таким успіхом тішаться і деякі 
попередні твори цієї незвичайно 
продуктивної авторки, мабуть ма
ло відомої українській читачці. А 
з її творами варто познайомити
ся, особливо із знаменитою пові
стю про св. Луку „Добрий і спра
ведливий лікар“.

Над останнім своїм твором ав
торка працювала сумлінно й на
полегливо від 1949 p., коли то в 
Римі, у Ватиканській бібліотеці 
шукала за джерелами до своєї 
книжки. її герой — це Мар.кус 
Тулліюс Ціцеро, знаменитий ад
вокат і оратор, що передчув-аючи 
упадок Римської імперії, як той 
залізний стовп хотів тому проти
ставитись. Свій роман авторка 
присвятила пам’яті президента 
Кеннеді, плянуючи паралелю між 
історією Риму й Злучених Дер
жав Америки. І. Л.

ЧИ ВИ ПРИЄДНАЛИ В ЦЬОМУ РОЦІ 
ХОЧ О Д Н У  ПЕРЕДПЛАТНИЦЮ?
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ХВИЛИНА СПІЛЬНОЇ м о л и т в и

Цього року сповняється 10 літ від хвилини, коли всі українці 
у вільному світі об’єднались у спільній молитві в день 1. листопада. 
Цього року припадає 35-ліття заборони УАПЦ і 20-ліття арешту 
українських владик. Тому тим щиріше об’єднаються наші серця 
у спільному проханні, тим живіше полине до неба наша думка, наше 
слово. Помолімось знов усі разом, чи то в родині чи на місці праці!

Е к з е к у т и в а  СУА

ПОСМЕРТНІ ЗГАДКИ 
БРУКЛИН, Н. Й.

ДІЛИМОСЯ сумною 'ВІСТКОЮ з 
членством СУА, що дня 24. чер- 
віня 1965 п опрощала цей світ 
неівіджалувана довголітня голова
21 Віїддалу, почесна голова Відді
лу і почесна членка Централі СУА 
бл. п. Аніна Бодак. Народилась 5. 
травня 1890 р. у с. Реніїв, поїв. 
Тернопіль. До' Америки приїхала 
у 1911 p., одружилась із Те одо- 
Р'см Бодак ом у 1913 р.

Вже їв міолодсму віці Анна- Бо- 
ді£ік присвятила в'сі свої сили гро
мадській праці. Найбільше вло- 
жиїла її у 21 Відділ СУА, де бу
ла впродовж 14 років головою. 
Завдяки її здібностям вибрано її 
в 1939 р. ДО' Коїнтр. Комісії Гоя. 
Управи, а в 1945 р. стала місто- 
головою Гол. Управ-и на найближ
чих три поки. Але і в товариствах 
і установах Бруклину вона себе 
проявила. Однією з перших по
чала 'писати іписаініки і демонстру
вала це вміння перед американ
ською пу б лійкою. Одним ■словом 
—- була дуже працьовита:, ніколи 
нікому не відмовила своєї помочі.

У 1963 р. бл. п. Аінна Бодак 
разом ііз чоловіком від святкували 
50-ліття сзсто подружжя. Остан
нього року покійна ра'зом із чо
ловіком офірували до Церкви сів. 
Духаї дуже ціїніну плащаницю до 
Божого Гробу. Полишила теїпер у 
смутку чоловіка і сестру.

Віїстка про її смерть широко 
відбилась у нашій громаді. Одно
го вечора в похоронному заве
денні промовила при домовині 
Марія ДсМіидчук, гоя. радна Укр. 
Нар. Союзу. Похоронна відправа 
відбулася 28. червня 1965 р. з 
церкви св. Духа у Бруклині. Член
ки віддали. їй останню прислугу, 
ЯВИВШИСЬ ЧИІСЛ0ННО' і стоячи в жа
лобних лентах при домовині. 
Службу Божу відправили — паї- 
рох 'О. декан Андрушків, о. Пав
лович і о. Мудрий. У своїй про
мові в церкві О', декані підкреслив, 
що Покійна не змарнувала талан
тів, якими Господь Бог її обда
рував,, а щедро використала' їх на 
добро своїх ближніх. З жалем 
членки відпровадили її на .вічний 
спочинок. На цвинтарі при від

критій могилі попрощала її від 
усіх члеінок теперішня голова Від
ділу Катерина Баран.

Спи, дорога Союзянкої, нехай 
земля Вашингтона буде Тобі лег
кою !

Марія Стефанишин
пресова рефер.

ФИЛАДЕЛФІЯ, ПА.
Ділимося сумною вісткою з 

членками СУА, що дня 3. липня 
1965 р. (відійшла у вічність бл. п. 
Анастазія Рудакевич на 68 р. тру
долюбивого життя.

Покійна народилася 20. серпня 
1897 р. у Підгайцях, Зах. Украї
на, до Америки прибула з роди
ною українського' священика —- 
трина дцятгоі'ітінь ою, осир отіл о ю 
дівчинкою. В 1915 р. одружилась 
із Семеном Рудакеївичігм.

Полишила в смутку чоловіка, 
доіню Анну, зята, відомого адво
ката в Ню Йорку Івана Робертса 
й виучки, та велику родину Со- 
юзяіноік, а зокрема членок 41-го 
Відділу СУА, до якого' належала 
від початку його1 засування.

Управа 41. Відділу СУА 
у Филаделфії

Замість квітів
ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 

д-ра Дідинського, чоловіка нашої б. 
культ.-освітньої референтки, склада
ємо 5 дол. на пресовий фонд Нашого 
Життя.

Окружна Рада СУА 
в Дітройті

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Олени Бурачинської складає 15 дол. 
на Стипендійний Фонд ім. Олени Гор
динської

28 Відділ СУА у Нюарку

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Івана Микитки складаю 10 дол. на 
пресовий фонд Н. Ж.

д-р Іванна Ратич, Едісон

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу моєї 
незабутньої матері бл. п. Павлини з  
Гавранів Кондри, що померла у Льво
ві дня 1 в. серпня 1965, складаю 10 
дол. на дві передплати журналу Н. Ж. 
для „бабусі“.

Марія Ганас, Гемилтон

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Марії Шанковеької складаємо 10 дол. 
на фонд „Мати й Дитина"

Стефанія і Ярослав Городиіські

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Олени Бурачинської складаю 5 дол. 
на пресовий фонд Н. Ж.

д-р Іванна Ратич, Едісон

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Олени Бурачинської складаю 5 дол. 
на пресовий фонд Н. Ж.

Ганна Чорнобицька, Австралія

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Олени Бурачинської разом із виявом 
мого співчуття для її дочки складаю
5 дол. на Стипендійний Фонд ім. Оле
ни Гординської

Ольга Муссаковська, Нюарк

ЗВІТНІ ЛИСТКИ

Матеріял звітних листків Відділів 
за дві каденції (1963 і 1964 рр) вже 
опрацьований для звіту на Конвенції. 
Хоч не всі Відділи надіслали ці зві- 
домлення, проте й ті, що надійшли, 
дають гарну картину діяльносте й о- 
сягів.

Найшвидший кінь н е  зав ер н е  

н еобер еж н о  вимовленого слова.

Китайська пословиця
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а 'приїжиек'ня синтетичних склаД- 
КІИІКІІВ збільшується.

Для охорони загалу .від 1939 р. 
включено косметіик/и під нагляд 
т. зв. „Фуд енд Драг Департа
мент" 3 того часу івідповдаль
ність за шкідливість продаваних 
космет,кіків< перебрали на себе на>- 
укові дослідники' з Відділу Дер
жавного Здоров'я (N ational 
H ealth  W elfa re ).Кожна новаї річ 
переходить їх контролю перед 
випуском на ринок.

Тому, ЩО' іде які складники лег
ко можна* допровадити через шкі
ру до кроїв/и —  важне, щоб вони
З ТОГО огляду іне були шкідливі.

Деякії препарати (иаіпр., фарба 
до- волосся,, плин до тривалого 
крему :на усування .волосся, гошн- 
піїна) діють у сполуці з пр отеї- 
ною, чи іншим складником шкіри., 
чи волоісся. Ті препарати' дозво
лені під умовою, що не є шкідли
ві при нормальному вжитку. Од
нак «а наліпці -шє бути зазначе
ний точний спосіб ужиття з пере
сторогою. Деякі шкідливі склад
ники до фарбуваня можуть спри
чинити .пораження ока, а: наївіть 
осліплення, якщо дістануться до 
ока. Тому заборонено їх уживати 
до олівців до брів, чи тушу на1 вії.

Також губний олівієць легко 
міг би спричинити затроєїння ці
лого організму. Тому закон до
зволяє примінювати ск латники і 
фарби вільні від токсин.

Багато т. зв. „хімічних“ косме- 
тиміїв (як плини до тривалої. чи 
фарба до волосся) є шкідливі, як
що їх .випити. Зокрема їх завжди 
треба доібре заховати від влізли1- 
ви'х рученят дітей.

Деякії особи івражливі на: певніі 
складники в косметиках і часто 
уряд здоров’я дістає скарги від 
покупців. Та якщо б Уряд хотів 
усунути всі знані аібо підозрілі 
субстанції, що спричинюють т. 
зв. алергію, то перестала б існу

вати В'Ся косметична продукція. 
Завжди знайдеться оісобаї—• віраж- 
лива на: один, чи другий складник. 
Для такоії особи одинокий вихід
— змінити препарати, даної фір
ми на такий самий іншої.

Немає заборони на романтичні 
ролям и із сторони уряду. На; це 
дивляться кріїзь пальці. Фальшиві, 
блудні інформації, очевидної не 
дозволяється, але „блеф “ прий
мається як бивиесоївий засіб.

Якщо б вимагано подавати про
сті факти, то це позбавляло' б 
косметику принади і романтики. 
„Надає такого чарІЕіного молоде
чого вигляду“ звучить багато 
принадніше, як „спричинює від
молодження епітелій льних клі
тин “ Євгенія Янківська

Сукуленти
Сукулентами ботаніки назива

ють рослини, які мають змогу в 
часі дощів магазинувіати воду у 
своїх клітинах, що не так скоро 
випаровує, а вони в часі посухи 
нею живуть. Назва походить від 
латинського слова ,,sucus“ (сок). 
їх гони й листя грубо м’ясисті! 
Дико ростуть на пустинях і сте
пах із змінною температурою та 
дуже малими опадами. Сама при
родна ї-х будова дає їм змогу ви
гримувати спеки, наглі зміни тем
ператури, по гарячому дні зимні 
■ночі, періоди дощів і довгу посу
ху.

Щораз більше здобувають собі 
також вступ до наших мешкань. 
іВони є прикрасою не лиш своїм 
виглядом, але й квітами. Окрім 
різного роду кактусів визначне 
місце поміж сукулентами займа
ють відміни красуль (C rasula- 
сеае), що їх маємо вже кілька- 
надцят відмін, які цвітуть біло й 
червоно. Седум, Альое, Агава, 
Котилєдон (C otyledon), Ехеверія 
(E ch ev eria ), Калянхоє (К аїап- 
choe).

Однак, щоб .вони добре росли, 
мусимо їм у помешканнях дати 
відповідні їх природі умовини 
розвитку. Даємо їм найбільш со- 
няшне місце на вікнах, улітку 
кладемо їх на найбільше сонцем 
насвітлені місця, на бальконі або 
в городі. Підливаємо їх у теплі, 
соняшні дні, зимою вполудне, бо 
тоді коріння сукулентів найкраще 
приймає воду. Дуже важним є, 
щоб зайва вода не застоювалась 
у вазонку, тому даємо на спід 
дрібні камінці і черепки. Зимою 
переховуємо їх у мірно огрітих, 
але забезпечених від морозу по
мешканнях. Тоді даємо їм лиш 
стільки води, щоб їх делікатні, 
волосковаті корінці не висохли, а 
тим самим не перервався ріст ро
слини. Роман Коцик

Городничий 
порадник

О л е а н д е р  н е  ц в і т е

М аю  п р о б л е м у  а і с в о їм  о л е а н д р о м . 
М а є  в ж е  т р и  р о к и  й  н е  ц в іт е . П ісля 
п е р ш о г о  р о к у  д іс т а в  п у п ’я н к и  і  в о н и  
з ів ’ял и . З е м л я  с в іж а  й  м ісц я  д о в о л і в  
в а з о н к у , в и с о к и й  п о в е р х  д в а  я р д и . Ч о 
м у  н е  ц в іт е ?

М . Т атч и н , Е д м о н т о н

Найчастіше олеандер «є цвіте з двох 
причин. Це є коли а) О'бпадений щитів
кою (брунатна мшиця, наче протинка, 
на споді листка); б) через неправиль
ний догляд.

Щитівку усуваємо обмиваючи ли
стя час від часу м’якою строчкою, 
намоченою у літній воді. Особливо 
конечно зробити .це на провесні, коли 
олеандер зимував у теплій кімнаті. 
Для забезпечення -від щитівки добре 
є оіітрискувати нікотиною “ B la c k  L e a f  
40”. Можна придбати в кожній кращій 
городничій крамниці, спосіб ужитку 
на опакуванні.

Олеандер потребує для зимівлі хо
лодного, не надто теплого приміщен
ня, поживної, легко-глинястої землі, 
угноєння, достаточного підливання, а 
влітку місця на вільному повітрі в 
повному сонці.

Ваш олеандер надто вибуяв (по
верх два ярди .віпродовж 2-ох літ!). 
Треба притяти надто вибуялі гони, 
щоб утворились нові, молоді й сильні. 
Тоді напевне зацвіте.

Р о м а н  К о ц и к

Контроля косметичних препаратів
Формули косметнічних препара

тів —  щораз більше ускладнені,



Олена Слюзар

Готуємось до посту
Зіноїв зазирнула я ів> куховарські 

приписи моєї мами. Яких таїм нг-'- 
має приписів <на піст! Неіраз ди
вуєшся .вигадливості тієї д’а'ввдьої 
кухні. Наші предки вміли добре 
варити. й приймати. І хоч тепер 
стараємось скромніше пріипр'авдія
т и  -страви з огляду на зайві кальо- 
ріії, проте хочеться час від ча'су 
щось такого ,,стародавнього“ з’ї 
сти.

Марината з риби
Потрібно:

1 ф р и б и  'с в іж о ї а б о  в у д ж е н о ї ,  н а й 
к р а щ е  w h i t e  f i s h  

У- го р н я тк а  о ц т у  
лк  го р н я тк а  ви н а Ш ер р і  
% го р н я тк а  в о д и  
% го р н я тк а  п о м ід о р о в и х  п о в и л  

(к е ч а п )
2 л о ж к и  м у ш т а р д и
2 л о ж к и  см ет а н и
2 л о ж к и  м а й о н е з у
4 — 5 л о ж о к  ол и в и
2 л а в р о в і л истки
6 — 8 з е р е н  п ер ц ю
(' в е л и к и х  м о р к в и н
3 вел и к і ц и б у л і  
т р о х и  ц у к р у

Р-кібу .покроїти на невеликі кус
ні і ripyjсмажити на оливі. Вило
жити- на- полумиски. На тій самій 
оливі тушкувати- посічену моркву 
й цибулю-, іД.СКл- зм’якінуть. До- 
д£іт>з периць, лаврозий листок, до
мішати оцет, ійсд’у, >вкіню, муштар- 
ду, нехай раз з ‘..кипить. До> гаря
чого вляти сметану, вимішану з 
майонезом ([КОЛИ хто не любить 
майонезу, може заступити його 
більшою КІЛЬКІСТЮ СМЄТШИ') і по
мідоровими повила-ми (кічапом). 
Цим залляти рибу іка п-олумиску. 
Можна, подати гарячу з крокета- 
ми з картоплі або1 відставити до 
холоідільника і вживати зимну.

Крокети з картоплі 
Потрібно:

З в а р е н і і 2 си р і к а р т о п л і
1 я й ц е
3 - 4  л о ж к и  б о р о ш н а  (м у к и )  
со л и , п ер ц ю

СО'К Із цибулі 
У‘2. ф т о  віщу 

Втерти сиру картоплю на тер
ці і вимішати з м’ятою вареною. 
Вмкініут.и до мішала (міксера1), до
дати яйце, муку, сіль, перець, сок 
із цибулі (кілька краплин) і вби
ти на ч. 4, аж буде пухке. Коли б 
було -за густе, додати ще одне 
яйце. Розтопити товщ у глибокій 
посуїдині, набирати- ложкою кар
топляну масу і класти на гарячий 
товщ. Смажити як пампушки 5 
хвилин з обоїх боків. Класти на1 
кухонну бібушу, щоб товщ стік. 
Накладати на полумисок і пода
вати; до риби.

Крокети з оселедців 
Потрібно:

G ц іл и х  о с е л е д ц ів  
л/> л ітр и  м о л о к а  
V-j. л іт р и  в о д ії

3 яйця
1 л о ж к а  м а сл а
2 го р н я тк а  т е р т и х  -сухари к ів  
л о ж е ч к а  с іч е н о ї  з е л е н о ї  ш етр уш к и  
с іль  і п е р е ц ь  д о  см а к у

На мочити оселедці напер: д одіи 
у воді з молоком. Розрізати кож
ного від хребта на животі, дбай
ливо «вийняти .в-сі ости. Розтерти 
масло з 2 жовтками, додати посі
чену петрушку, -сіль, пеірець -І 
гоїрнятко сухариків і вбиті- білка 
мг.і шум. Начиняти тією начин
кою оселедці, зчіпити їх зубочи
сткою, обтачати. з$ яйці і тертих 
сухариках і всмажити на- товщі, 
як рибу. Подавати з зеленого са
латою і м’ятого картоплею.

Марината з е о л о в о г о  м’яса 
Потрібно:

1 ф м 'яса  (з р а з ів к и )
% ф са л а  (с о л о н и н и )

2 л о ж к и  м асл а
п о  14 л о ж е ч к и  з а п а х у  ц и н а м о н у

і г в о зд и к ів
4 т ел я ч і а б о  св и н я ч і н іж к и  а’б о  1 ф

т ел я ч и х  к о с т е й
1 л а в р о в и й  л и сто к  
2 — 3 з е р н а  а н г л ій с ь к о г о  п е р ц ю

1— 3 з е р н а  зв и ч а й н о г о  п е р ц ю
2— 3 з е р н а  г в о зд и к ів
2— 3 л о ж к и  о ц т у
J в ел и к а  м о р к в а
2 а б о  3 б у р я к и
1 в ел и к а  ц и б у л я

М’ясо посолити. Сало (солони
ну) краяти- в, довгі тонкі пасочки 
і обтачати в корінні (запа>х ци
намону і гвоздик). Влежиш м’ясо 
до глибокої посудини на гаряче 
масло й обсмажити на -сильному 
вогні. Коли зарум’яниться, додати 
телячі ніжки, покраяну моркву, 
обібрані і грубо покраяні буряки, 
січену циібулго, лавровий лист, 
гвоздик, оц 'і'т , цілі зерна перцю 
і це все залляти л-ітрого воіди. На 
повільному вогні тушкувати під 
покришкою, аж м’ясо зм’якне. 
Виложити на -полумисок, щоб 
простигло. До НІІЖОК ДОЛЛЯТИ' ще 
пі в літри води й варити дальше 
аж усе розвариться. Тоді простиг
ле м’ясо, покраяти в тоненькі' плат- 
ки., виложити на полумисок і зал
ляти перецідженою і перефасова- 
ноіо юшкою. Лишити, нехай за
стигне. Якщо вживається костей, 
а не ніжок, тоді розпустити1 пів 
пачки білої желятини, намоченої 
гга- 5 хвилин у воді і вляти до га
рячої ЮШКИ. З ЖЄЛЯТКНОЮ вже lire 
заварювати. По-стаївіити до холо- 
діль'ні, щоб застигло.

Пампушки зі сира 
Потрібно:

2 яйця
5 у н ц ій  с у х о г о  зв и ч а й н о г о  си р а
5 у н ц ій  б о р о ш н а  ( Н і  г о р н я т к а )
пів пачк и  п о р о ш к у  Еткер-а а б о  1 л о 

ж е ч к а  п о р о ш к у  д о  п еч ен н я
2 л о ж к и  м о л о к а  

Мі ф т о в щ у

Втерти- яйця зі сиром у МЙШІЛІ 
(мікгарі), щоб було- розтерте. 
Муку пересіяти з порошком і' до
дати до сира на переміну з моло
ком. На розтоплений товщ класти 
ложкою масу і смажити, як зви
чайні пампушки. Потім посипати 
цукром і ванілією. 'Коли хто- 'не 
любить солодке, можна подавати 
без цукру.

Примітка: Товщ, уживаний до 
смаження, з ля ти до глибокої по
судини, заповненої до половини 
знімною воідою. Дати застигнути 
в холодільнику. Тоді всі спалені 
частинки -опадуть, а чистий товщ 
можна- з'н'яіги і використати.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Н а  П о л і с с і

Поясна одежа. Колись у давнину 
на Поліссі вгортались у запаски, як 
на Гуцульщині. Але того вже ніхто 
не пам’ятає. Залишилась із того1 часу 
лиш „піівка“, себто один вовняний 
прямокутник, що ним вгортається 
жінка ззаду, прив’язуючи його тась
мою довкруги стану. Зпереду прикри
ває все попередницею так, що навіть 
не видно країв „півки“. Це є звичай
но літня й робітна поясна одежа.

Та в загальному на Поліссі жінки 
носять спідницю. Улітку вона з по- 
лотна-виїбійки або й білого з широко 
тканим узором. А зимою з вовняної 
матерії, теж затканої взором. Взір 
розложений різно на білому полотні: 
він уміщений на придолі, а нераз ще 
повторений раз або двічі вище. А на 
вовняному матеріял! він біжить вузь
кими смугами згори вниз або тягнеть
ся широкою смугою З Д О В Ж  придолу,

як і на полотняній спідниці. Така вов
няна спідниця зветься ,,андарак“.

Крій спідниці рясний. Однаково — 
полотняна чи вовняна —- зложена 
ззаду у складки, зпереду гладка. У 
дівчат .сягає до половини литки, у мо
лодиць довша.

Поверх спідниці жінки вдягають 
попередницю (фартушок). Вона є 
звичайно з білого полотна, прикра
шена тканим орнаментом. Взір побу
дований так, що найширший мотив 
знаходиться на придолі, а вище нього 
йдуть смужки в кілька рядів, що ся
гають нераз і до половини поперед
ниці.

Своїм кроєм попередниця значно 
коротша від спідниці, щоб не закри
вати її взористого краю.

Ксрсет. У новішому часі стали но
сити корсег. Це коротка безрукавка, 
зроблена з чорного або бурого сукна.

Червона вовняна спідниця, ткана у  поздовжні смужки. Біла попередниця із 
тканим узором і довгий червоний пояс, зав’язаний ззаду.

Вена скроєна прямо, але доволі тісно 
прилягає до стану. Застібується зпе
реду на ґудзики, сягає до бедер. Вго

рі застібнута аж під шию так, що на 
неї викладають комірець сорочки.

Корсет носять у холоднішій порі 
року.
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Тканий взір із попередниці

НОВИЙ АЛЬБОМ УЗОРІВ

Українські
Народні Вишивки

Видання СУА

Серія З

Д еся ть  таблиць узор ів

Взори з Полтавщини, Київщини, 

Буковини, Яворівшини, Гуцульщини

Ціна 2 дол.

Замовляти в Централі СУА



Куховарські назви
Продовжуємо стжосж куховар

ських назв. Починаємо 'назви на 
ліїт еру Г.

Галушки (boiled dum plings), 
страва з борошна, манних крупів, 
сиру, картоплі і т. п. Круто за
мішене тісто, покраяне у формі 
квадратиків, ромбів, паличок, рва
не або- кидане ложкою, заварене 
в окропі. Уживається, як: а) до
даток до юшсік, б) самостійна 
страіва аібо додаток до м’яса, в) 
як юшка, коли заварені в ній 
галушки їдять разом із відваром.

На зах. землях 'помилково вжи
вають на це назву „клюски“ 
(поіль.), що її тріс'ба уникати. Та
кож треба -вживати вислову га
лушки литі замість „лляне тісто “.

Ганус, анйс (anise) — росли
на. Це дрібні, солодкуваті й за
пашні зерна, що їх уживають як 
приправу до печива, підлив і на
ливок. Ганусовий, ганусівка.

Гарбуз, гар. Гарбузовий (на
сіння, олія).

Гастрономія — куховарська вмі
лість.

Гастроном —■ знавець страв. Га
строномічна. крамниця — торгів
ля готовими харчами (delicates
sen).

Гвоздика —- гвоздик (clove). 
Гвоздичний (дерево, олія). Вису
шені, пахучі, квіткові пуп’янки 
використовуються для печива, 
маринад і т. п.

Гірчиця, росл. (m ustard). Гір
чичний (зерно, олія). Гірчиця сто
лова, непр. ,,муштарда“.

Гірчичниця — посудаї на гір
чицю.

Гомілка — голінка (shank), 
частина ноги.

Голуб’ятина — м’ясо з голуба..
Голубці -— страва, що склада

ється з начинки з рижу або інших 
крупі© з м’ясом аібо без, заверчені 
в листки, капусти, буряків, шпі- 
нату тощо.

Горілка, горілчаний (whiskey)
— алБКОгольний напій.

Прийдіть на імпрезу найближ
чого Відділу СУА! Пізнаєте гро
мадську готовість нашого жіноц
тва й відчуєте теплу, товариську 
атмосферу.

Порадник 
народнього 

строю
Щ е про покрив голови

Запит мішаного хору „Сурма" в 
Шикаґо поставив рубом питання го
ловного покриву заміжніх жінок (Гл.
Н. Ж. ч. 7, 1965) Це ж має велике

значення! Адже й жінки середнього 
віку хочуть співати. А як їм чепури
тись по-дівочому, коли де не годить
ся з правилом нашого народнього 
стилю! Та й приносить шкоду, бо ві
нок зріле обличчя жінок пристарює.

Тому ми переглянули різні роди 
головного покриву, що зближені до 
вінка, але обходяться без квітів. Є ж 
різного роду кісники, завійки, шапочки, 
чільця, бинди, що можуть правити за 
головний покрив для співачок у хорі. 
Щоправда, це дівочий покрив, але він 
куди 'скромніший за вінок. При тому 
легкий і зручний, не прикриває вух.

З допомогою молодої мисткині 
Софійки Лади вдалось нам зладити 
кілька проектів. На першому рисунку 
„шапочка“ з парчевої (брокатної) 
стрічки, як її носять на Чернігівщині. 
Вона скроєна в такий спосіб, що лег
ко поширена догори. Щ об матеріял 
„стояв", треба підложити під нього 
марлю або орґантину. Одначе вважа
ти, щоб горішній край був рівний, а 
не підіймався зпереду догори. Тоді 
нагадуватиме „кокошник”, що є ти
пово російським покривом голови.

Другий рисунок показує широку 
вовняну стрічку, ткану у тонкі кольо
рові смужки. Вона викінчена з обох  
боків вовняними зубцями в одній 
красці. Цю „бинду“ можна також 
підложити марлею. В такий спосіб 
прикрашують голову на східньому 
Поділлі.

Обидві головні прикраси ззаду ви

кінчені кокардою. Звичайно добира
ють для неї стрічку такої краски, що 
переважає у взорі парчі або „бинди“. 
Кінці кокарди недовгі. „Шапочка“ з 
Чернігівщини може бути прикрашена 
квіткою з кожного боку.

Оце були б легкі головні покриви 
для заміжніх жінок. Але нам треба 
подумати про очіпки й завої! Про це 
також подбаємо в майбутньому.

Господарський 
порадник

Щ е про миття вікон
Дорога тітко Марійко!

Вже давно не було Ваших порад 
і я стужилась за ними. Хоч не все 
з них користала, але любила прочи
тати, що Ви пишете. А тепер хочу по
ділитись із Вами одним спостережен
ням. Властиво’ воно не походить від 
мене, а від мого чоловіка. Від часу 
коли пішов на пенсію, взяв на себе 
миття вікон у нашій хаті. Я не пере
чила, бо вважала, що таке зайняття 
йому добре зробить. Але не дуже ві
рила в успіх. А тут показується, що 
він справляється непогано!

Хоч д о  миття вікон у  мене була 
опеціяльна рідина, щітка на держаку 
та різні ганчірки, то він придумав свій 
власний спосіб. Уживає до того літ
ньої води і пом’ятих, намочених га
зет. (Так, як це ми в краю робили). 
Спосіб роботи такий: наперед таким 
газетним квачем він витирає вікно 
з середини иоземим рухом, а потім 
іншим квачем те саме вікно ззовні 
доземнім рухом. Таким способом по
криває цілу поверхню і змиває всі 
плями й забрудження. Перепочивши 
хвилину, він те саме робить удруге. 
І вікно ідеально чисте.

Читачка з  Канади

ЧИ ВИ ПРИЄДНАЛИ В ЦЬОМУ РОЦІ 
О Д Н У  ПЕРЕДПЛАТНИЦЮ?

1. Квітчаста стрічка служить за головну прикрасу дівчатам на Чернігівщині.
2. Ткана вовняна бинда обводить голову весільної гості на східн. Поділлі.

Headdress for m ature w om en in  U krain ian  fo lk  costum e
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- Ukrainian Woman
More Unity Urgently Needed

D uring her tenure of office as 
a UNWLA Organization Chair
man, th is w riter has had an op
portun ity  to observe the  U N 
WLA constituency in all its  ra 
m ifications . . . th rough  the  ac
tivities of individual members, 
branches, regional councils and 
the  executive board. W hat she 
saw and heard  gave her some 
cause for concern about the  fu 
tu re  of the  UNW LA and the 
m eaning of our organization to 
the  membership.

W hat does a member seek 
when she joins the  UNW LA? 
Many j oin because they  have the 
natu ra l desire of m ost hum ans 
to  belong to  some group. Others 
have a sense of identity  w ith 
th e ir  U k r a i n i a n  b reth ren  
th roughout the  world and wish 
to perpetuate our precious cultu
ral heritage and pass i t  on to  our 
children. O thers seek from  our 
organizations som ething of in
terest, a  challenge, an opportun
ity  for grow th and even to speak 
for us and for helpless U krain
ian womanhood behind the  Com
m unist Iron Curtain.

We have seen much effo rt ex
pended by the  central office and 
the  regional councils in setting  
up scores of projects for the  
m em bership, bu t the  fulfillm ent 
of these has been ham pered for 
m any reasons. One reason is th a t  
the  branches enjoy a g rea t deal 
of autonomy, which is as it 
should be, bu t unfortunately  it 
often works to the  detrim ent of 
the  organization as a whole. All 
our branches hold th e ir  pro
gram s and activities under the  
aegis or auspices of the  UN
W LA branches. However, in 
m any cases, the  proceeds re 
alized from  such events do not 
enure to the  benefit of the  UN
WLA but to o ther organizations 
or pet projects. These branches 
feel th e ir responsibility to  the  
central organization is ended

when they  make th e ir responsi
bility to the  central organization 
is ended when they  make the ir 
obligatory paym ents and contri
bute a nominal sum to some 
UNW LA fund. B ut the  g rea t 
am ounts go to th e ir favorite 
charities because the  general 
m em bership does not compre
hend fully its  role in the  orga
nization. However, i t  m ust be 
stressed th a t  the  UNW LA does 
not suggest for a moment th a t 
members should not support out
side charities or w orthy projects 
bu t if certain  m em bers wish to 
aid a favorite  one they  could 
work directly w ith such a group, 
outside the  UNWLA, either 
th rough  auxiliaries, special com
m ittees, etc. B ut charity  begins 
a t home!

Still o ther branches collect 
money over the  years and keep 
it lying fallow instead of invest
ing it in some w orthy UNWLA 
projects. This does not include 
money used for benefit funds 
for members.

Then there  are branches as a 
treadm ill, who continue w ith 
program s which are ineffectual, 
instead of participating  in new 
and stim ulating ones. O thers 
squander th e ir effo rts on acti
vities which do not serve much 
purpose.

Then, some Am erican branch
es are ju s t not in terested  in w hat 
is tak ing  place in enslaved Uk
raine or in the  s ta tu s  of our 
indigent and ill displaced per
sons who are dispersed all over 
the world. Are we to forget 
about these less fo rtunate  ones, 
does our charity  have boundary 
lines? (Hadassah, for example, 
the world’s largest women’s 
Zionist group, not only inform s 
its m em bership about curren t 
n a t i o n a l  and in ternational 
events, bu t i t  a ttem pts to  engen
der w ithin m em bers a deeper 
understanding of th e ir  Jewish

heritage. Also, it  prides itself 
th a t  its 1350 chapters “dream  
of oversubscribing” th e ir  quotas 
to m eet the  annual nine million 
dollar budget for projects in Is
rael and for Jews in the  diaspo
ra.)

Therefore, as they  see other 
women’s organizations surging 
ahead in m em bership, w ith th e ir  
own buildings, old folks’ homes, 
educational, social and welfare 
program s, m ore and more UN
WLA m em bers are becoming 
alarm ed a t the  lack of unity  
among segm ents of our m em ber
ship. We “Soyuzanky“ are proud 
of belonging to the  UNWLA, 
else we would not be members. 
B ut we m ust recognize the  nec
essity  for cooperation w ith the  
central office and the  im perative 
need for building a strong  united 
organization w ith a common goal 
instead of each branch sprouting 
off on its own. The UNWLA 
cannot achieve the  broad objec
tives and ideals desired by us all 
if the  branches do not cooperate 
w ith  headquarters in im plem ent
ing its projects. We m ust realize 
we are not private clubs . . . WE 
ARE COMPONENT PARTS OF 
A W H O LE!

W hat could some of these pro
jects be? Many of those we have 
a t p resent could be continued, 
bu t others could be in itiated  into 
a broad-scale program . To list a 
few possibilities:

— we could strive fu rth e r  to 
preserve our cultural heritage 
and make it a p a rt of the  Am er
ican cultural p a tte rn  by g rea ter 
participation in local Am erican 
community p ro g ram s;

— establish a social service 
program  to aid the  poor, sick 
and elderly, and act as a source 
of inform ation and aid for peo
ple who do not speak English 
well or who need help in an 
emergency . . . m em bers could 
receive some prelim inary social
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Mrs. Oresta Karalash, P resident of 58 
UNW LA Branch in  D etroit, Mich.

THE PRESIDENT OF 
UNWLA BRANCH 58

Mrs. O resta K aralash, a na
tive of Canada, was born in To
ronto, where she attended both 
English and U krain ian schools. 
H er grandparents em igrated to

welfare tra in ing  and also could 
join such groups as the  Am eri
can W omen’s V oluntary Services 
or others to prepare them selves ;

— eventually establish an old 
folks’ hom e;

— get offices or a building in 
New York C ity ;

— increase our public re la
tions possibilities, to make the 
work and objectives of U krain
ian  women be tte r known;

— combat Russification th ru  
a  central plan to be executed by 
the  regional councils in the  
branches, and correct m isinfor
m ation about U kraine in the  
press, textbooks, etc. (th is would 
require qualified help) ;

— increase our educational 
program  and scholarships not 
only to  our own members bu t to  
women in general, which m ight 
lead to our obtaining govern
m en t g ran ts if we adm inistered 
th e  program s scccessfully;

— build a youth movement 
among older girls and young 
women to  groom them  for fu tu re  
leadership in the UNW LA;

— when more young women 
come in, inaugurate sports pro
gram s, w ith competition in ten 
nis, bowling, swimming, volley 
ball, etc.

Canada from  Lobyanka, in the 
region of Zbarazh, W estern Uk
raine. The parents of Mrs. K ara
lash were raised in Canada. Ev
eryone in Toronto knows the Wo- 
loshyns. Mr. Roman Woloshyn 
works for the  Ukrainian N ation
al Organization (UNO), and Mrs. 
Woloshyn is an active member 
of the U krainian W omen’s Or
ganization of Canada.

O resta Woloshyn completed 
Dominion Business College, and 
while in school belonged to  the 
U krainian Youth Association 
(MUN), where she served as 
secretary  of the  Executive 
Board. She also belonged to the 
Ukrainian Dance Ensemble in 
Toronto. . The m arriage of
O resta Woloshyn and Donald 
K aralash took place on Septem 
ber 15, 1956.

The young couple settled in 
Detroit, where Mrs. K aralash 
joined UNW LA Branch 58. Her 
special in terest was U krainian

Once a broad-scale program  is 
form ulated, a system  could be 
devised for raising  the necessary 
funds th rough  a branch quota 
system , based on num ber of 
members, etc. Also, the  UNWLA 
should receive a tax-exem pt s ta 
tus which could be effective in 
every sta te  where it  has a 
branch.

In conclusion, the  fu tu re  of 
the  UNW LA depends on each 
and every one of us and on our 
determ ination to help our orga
nization m eet Its prim ary  objec
tives. We m ust forge closer links 
among the central office, the  re 
gional councils and the branches 
and not work a t cross purposes, 
bu t in unison w ith the  overall 
policies and objectives of the 
UNWLA.

It  is w ith th is resoluteness 
th a t  we should approach the 
40th anniversary of the  UN
WLA. In strengthening  its  or
ganizational s truc tu re  and in 
cultivating a unifying relation
ship, we will be able to become 
a v ital and decisive force in the 
U krainian and Am erican com
m unities.

Mary Dushnyck,
O rgan ization Chairm an

embroidery, and she soon got the  
o ther Branch members in te rest
ed in th is fascinating  hobby. 
W ith the assistance of her m oth
er-in-law, Mrs. K aralash demon
stra ted  the  basic techniques to 
the  members, and soon each 
woman had a beautifully embroi
dered blouse of her own making.

Mrs. O resta K aralash  has 
quickly won for herself the  ad
m iration and acclaim of all mem
bers of Branch 58. A lthough she 
is the  busy m other of th ree  chil
dren, she always m anages to  
find tim e for Branch affa irs  and 
eagerly tackles new undertak
ings.

A report of Branch 58 activ
ities in the  past year is presented 
separately in th is issue.

REPORT OF UNWLA 
BRANCH 58

In December 1964 the  new of
ficers of our Branch were elect
ed. The new president is O resta 
K a ra la sh ; vice-president M ary 
H radovsky; corr. secretary  Nell 
Sosnovsky, rec. secretary  Olga 
Solovey; treasu re r Nell M a rty n ; 
h istorian  Helen Sedorak.

On December 18 a group of 
our m em bers sang U krainian 
Christm as carols a t  the  Lincoln 
P ark  W omen’s Club in conjunc
tion w ith Mrs. A nastasia Vol- 
ke r’s presentation of “C hrist
m as in the  U kraine.”

Plans were m ade to  s ta r t  a li
b rary  for the  use of our mem
bers. One of the  books purchased 
th is  year was the “Cookie Cook
book,” published by the  Lincoln 
P ark  W omen’s Club.

A t the  F ebruary  m eeting, 
plans were made for a m ag ic 
show to be held in M arch. Also 
button  covers were passed out 
to m em bers for embroidery. 
These covers would be used a t 
the  UNW LA 40th A nniversary 
Banquet. Our group embroider
ed 70 button covers, w ith Mrs. 
Joan Gardy and Mrs. Nell M ar
tyn  doing the  g rea test num ber 
of them .

Most of our members attended 
the  Banquet celebrating the  40th 
anniversary of UNWLA held a t 
the  Pick F o rt Shelly Hotel.

Our Magic Show of M arch 28
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was held a t the  U krainian N a
tional Temple. I t  was very well 
attended (200 people) and a 
good tim e was had by all.

On April 3 and April 10 our 
Chapter sponsored “Pysanka” 
Dem onstrations a t the  Our Lady 
of Perpetual Help Social Hall. 
Mrs. A nastasia Volker demon
stra ted  the a r t  of m aking “py
sanky” along w ith Mrs. Olga Ka- 
ralash  (the m other-in-law of our 
P re sid en t) . Our m em bers and 
ladies from  the  church guided 
the  children as they  all made 
“pysanky” of th e ir own. The en
thusiasm  of the  m any persons 
p resent was overwhelming.

A t our May m eeting, Mrs. 
Stella Fedyk and Mrs. Donia 
D em ray s ta rted  our Chapter on 
a very im portan t and eagerly 
awaited project. Under the ir 
guidance we are m aking U krain
ian blouses. These blouses will 
be very useful to us a t fu tu re  
affa irs.

On June 24, our Chapter went 
to the  Top H at Supper Club for 
d in n e r; we had a group of 20 la
dies (even some inactive mem
bers joined us) and had a won
derful time.

Olga Solovey, Rec. Sec’y

A HOME FOR THE 
ELDERLY IN  TORONTO

In 1964 a Home for the  E lder
ly was opened in Toronto, Can
ada. The Home is sponsored by 
a private organization, headed 
by Mrs. Eugenia Pasternak. 
Funds for the  purchase and up
keep of the  Home were donated 
pa rtly  by the U krainian com
m unity, and partly  by the  Cana
dian Bureau of Social W elfare. 
T h irty  elderly people live in the  
Home.

O U R  L I F E  

Edited by Editorial Board 
Published by the Ukrainian 
National Women’s League 

of America, Inc.
4936 N. 13th St. 

Philadelphia 41, Pa.

CONVENTION 
COMMITTEE NEW S

In connection w ith the Discus
sion Evening which will be pre
sented on November 26, 1965 
in the Ukrainian-A m erican In
s titu te  in New York, UNWLA 
Branch 72 will g reet all Conven
tion delegates and guests a t  a 
social tea. The officers and mem
bers of Branch 72 also extend 
a  sincere welcome to all conven
tioneers to visit them  a t the ir 
Branch quarters.

*

A Youth Session will be held 
on November 27 a t 2 p.m. Miss 
K atherine Sharabura of UN
WLA Branch 72 will deliver a 
speech entitled: “Become ac
quainted w ith your ances
try .” We sincerely request 
members of Branches 53, 72, 
and 85 to attend.

On November 27, a t  7 p.m. a 
banquet will be held in the  S tat- 
ler Hotel. We are expecting pro
m inent speakers from  the  Am er
ican women’s organizations to 
attend. Invitations have been is
sued to Sen. M argaret Chase 
S m ith ; Mrs. A. Schuler, P resi
dent of the In ternational W om
en’s Council; Mrs. S. Robbins, 
President of the  N ational Wom
en’s Council; and Mrs. W. Hase- 
broock, President of the  General 
Federation of W omen’s Clubs.

We especially request the  
members of the  above-named 
Branches to  attend.

Irene Padoch, Chairm an

THE PR ESID EN T OF THE 
GENERAL FEDERATION 
OF WOMEN’S CLUBS

Mrs. W illiam H. Hasebroock, 
W est Point, N ebraska, P resident 
of the  General Federation of 
Women’s Clubs, is the  answer to  
a club president’s dream. If  the  
musicians should fail to appear, 
Mrs. Hasebroock can easily take 
over, for she is a  concert-trained 
m usician w ith a beautiful colora
tu ra  soprano voice. Then, too, if 
the  parliam entarian  doesn’t  
show up, Mrs. Hasebroock is an 
expert parliam entarian  and is

Mrs. W illiam  Hasebroock, 
P resident of GFWC.

th e  im m ediate past president of 
the  N ational Association of P a r
liam entarians. All th is, plus the 
ability to express herself well, 
a warm  and sincere personality, 
and extrem e good looks we find 
in Mrs. Hasebroock.

A dedicated club worker, Mrs. 
Hasebroock has had extensive 
experience w ith Federation acti
vities and civic organizations. 
P as t President of the  N ebraska 
Federation of W omen’s Clubs, 
Mrs. Hasebroock has served the 
General Federation as Music Di
vision Chairman, Public A ffairs 
D epartm ent Chairm an, Fine 
A rts D epartm ent Chairm an, Re
cording Secretary, Third Vice 
President, Second Vice P resi
dent, and F irs t Vice President. 
She has also occupied the  posts 
of Vice President of the  M issis
sippi Valley Conference, Vice 
President of the  N ational P ast 
S tate P residents’ Group, and 
President of the  M id-Century 
P residen t’s Club.

Mrs. Hasebroock travels a 
g rea t deal to promote the  work 
of the  Federation and one of her 
hobbies is collecting a ceramic 
tile from  each sta te , in anticipa
tion th a t  she will “fro n t” her 
recreation room fireplace w ith 
the  same. She says th a t  her hob
bies are two — “music for sp irit
ual and emotional solace, and 
work for pent-up energy.” The 
la tte r  is evidenced by a beau ti
ful rose garden, one of the  choice 
spots in W est Point.
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С в і т о в а  Ф е д е р а ц і я  У к р а ї н с ь к и х  Ж і н о ч и х  О р г а н і з а ц і й

СІМНАДЦЯТИЙ РІК ВИДАННЯ ЧИСЛО ОДИНАДЦЯТЕ

Два Крайові З ’їздиУ СОРОКЛІТТЯ
Дня 26. листопада ц. р. почне 

радити в Ню Йорку XIV. Конвен
ція Союзу Українок Америки. Во
на буде ювілейна, бо відбудеться 
в 40-ліття заснування СУА. Отже 
проведе підсумки цього довголіт
нього шляху.

Союз Українок Америки нале
жить до небагатьох організацій, 
що —- засновані з малих початків
— встоялися при своєму проводі 
й програмі. Це є великим ося- 
гом при «пливкості емігрантського 
ґрунту та бурхливих переходах 
нашої історії. Крок за кроком ця 
організація розвивала свої сили 
і виростала разом із своїми член
кам».

Сьогодні вона вже займає своє 
місце в українсько-американсько
му житті. Розгалужена в 17 стей- 
тах Америки, оперта іна: 7 Окруж
них Радах і 89 Відділах СУА вона 
представляє великий громадський 
потенціял. Численні акції й по
чини, тіоні зв’язки з американ
ським світом, етнографічний му
зей, власний будинок Централі — 
це осяги того 40-літнього шляху, 
що окреслюють обличчя СУІА.

Але найбільш цінною рисою 
того громадського організму — 
це те, що він створився самостій
но. Хоч опертий на молодому, не
досвідченому членстві — Союз 
Українок Америки ріс і вчився на 
своїх осягах і помилках. При якій 
небудь допомозі ззовні він пильно 
стежив за тим, щоб це не призве
ло до якоїнебудь залежносте.

Це найкраще відчула Світова 
Федерація Українських Жіночих 
Організацій. Своє постання за
вдячує Світовому Конгресові У- 
краіїнського Жіноцтва, скликано
му в 1948 р. у Филаделфії. Тут 
Союз Українок Америки подав 
ініціятиву, що знайшла відгук се
ред організованого жіноцтва в ін
ших країнах.

Мабуть невипадково сталося, що 
в 'недалекому відступі часу ради
ли -на. американському континенті 
два жіночі Крайові З’їзди. Пер
шою була Річна Конференція 
Українського Золотого Хреста у 
днях 25 і 26 вересня ц. р. у Ши
каґо, а дещо пізніше XXI. Крайо
ва Конференція Організації Укіра1- 
їноїк Канади у днях 6.—'8. жовтня 
у Вінніпегу. Ця остання була юві
лейною, бо получеяа з 35-ліі'ттям 
організації.

Обидві організації мають бага
то СПІЛЬНИХ МОМеНТІВ. І ТО' не тіль
ки спільне ідеологічне підлоЖ жя, 
З ЯКОГО' виросли і що є головною 
і найсильнішою їх рисою. Ідея 
українського .націоналізму нат
хнула їх ЗО літ тому і допомогла 
їм перейти крізь усі труднощі 
громадського шляху. Але учить 
їх і багато дрібніших прикмет. 
Вони постали в одному й тому ж  
часі, спираючись наї молодому па
тріотичному членстві. ЩО' прибуло 
за океан по 1. світовій війні. Во
ни провели ті самі акції й кампа
нії, яік допомогу політв'язням і 
інвалідам, збірки для У В О, допо
могу Карпатській Україні. По ак
ціях і потрясеіннях війни вони: та
кож включились в допомогу СКИІ- 
тальщині та переселенню.

Різнить їх тільки розмір робо
ти. Організація Українок Канади 
численніша завдяки більшій мож
ливості еміграції до Канади в> то
му часі. Через те в неї сильно 
розгалужена робота', .власний жур
нал і •видавництво, представниц
тва в Наїц. Раді Жінок Канади та 
ювілейний збіїрник ,,На службі на
роду Український Золотий Хрест 
не має такого' надбання. Але від
дане членство й підсумки пророіб- 
леної праці управнюють його ста
нути поруч .найбільшої жіночої

організації. І тому можна ці З’їз 
ди зістаіЕИТіИ: разом.

їх програма говорить багато 
досвідченому читачеві. На Річній 
Конференції Укр. Зол. Хреста те
мою -нарад були зв’язки з україн
ськими й заігально-американськи- 
ми жіночими організаціями. Це 
значить, що організація змагає До 
поширення контактів, таких пог 
трібяійх українській спільноті. Та
кож інаміїчено' опрацювати статут 
УЗХ, що впродовж більш як 30- 
літнього існування вимагає об
нови.

Крайова Конференція Організа
ції Українок Канади — ювілейна. 
Триїдцятьіп’ять літ спільного шля
ху —- зобов’язують членок. Із 
тим була сполучена1 відзнака ОУК 
для членок та святочне відмічен
ня 35-ліття, що1 сталося на Коїн- 
ференційній Вечері, влаштованій 
з тієї нагоди. Промови) сенатора 
Павла ІО'зика, голови ОУК Стефа- 
нії Саівчук і привітання М. Пла- 
в’тока, голови Президії УНО — 
присвячені тим роковинам'. Таке 
вдоволення з пройденого' шляху 
дає запоруку дальшого успіху.

Для обговорення актуальних 
справ влаштовано дискусійний 
панель на виховно- організаційну 
тему. Це дозволило розглянути 
теперішні методи праці й пошука
ти нових напрямних і засобів.

Не маємо змоги подати цілого 
перебігу обох Конференцій. Але 
з кількох точок програми таї ха
рактеру З’їзду вже можна бачити 
ріст і прямування тих організацій. 
Вони розбудовуться в різних на
прямах, пил ьно дбаючи пір о все- 
стоіроінність і рівень роботи. Зро
стає їх членство' й осяги, а їх по
зиція в громаді міцна, й обґруїн- 
товіаіна.

Світова Федерація Українських 
Жіночих Організацій разом із ни-
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З ініціятиви й фундації радної м. Дітройту Марусі Бек створено при 
СФУЖО літературну нагороду для жінок-письменниць. У виконанні цієї по
станови проголошуємо оцим

VII. Літературний Конкурс СФУЖО
Предметом Літературного Конкурсу є гумореска або гумористичне опо

відання. Побажано було б, щоб твір мав тему з  жіночого життя.
На нагороду призначено по 100 дол. за два рівнорядні твори.
Учасницями Конкурсу можуть бути жінки-письменниці або всі, що хо

тіли б ними бути.
Реченець Конкурсу — 31. березня 1966 р.
Конкурсові твори слід надсилати у  трьох примірниках під псевдонімом» 

подаючи справжнє прізвище автора у запечатаній коверті, на адресу „Жіно
чого Світу", з  допискою: „Для Комітету Літературної Нагороди**.

W om an’s W orld, P . О. B o x  791, W innipeg, M an., Canada

Л І Т Е Р А Т У Р Н И Й  К О Н К У Р С  С Ф У Ж О

П-чі Стефанія Савчук 
Mrs. Stefania Saw chuk, P resident of 
U krainian W om en’s Organization in  
Canada and W FUW O-s V ice-P resi

dent.

ДОВГОЛІТНЯ МІСТОГОЛОВА 
СФУЖО

Саме тепер, коли Організація Укра
їнок Канади святкує своє 35-лі'ття, 
Світова Федерація Українських Жіно
чих Організацій з особливим признан
ням повертає свій погляд у бік нашої 
там м'істоголови — Стефанії Савчук. 
Вона стала містоголовою СФУЖО в 
1957 p., отже вже 8 літ заступає У- 
праву СФУЖО у своїй країні.

Про громадський шлях Стефанії 
Савчук подав „Жіночий Світ“ (ч. 6, 
1950). Там читаємо про її  початкові 
кроки в Торонто, де подружжя Сав- 
чуків осіло в 30-тих pp. Там вона кла
ла підвалини під Організацію Укра
їнок Канади ім. Ольги Басараб. Із ж і
ночих гуртків при Стрілецькій Гро
маді творились Відділи цієї організа
ції. Своїм відданим прикладом і пая

ми шреживаїє ці важливі хвилини. 
Організація Українок Канади Ha'-
ЛЄЖИТЬ ДО ЧЛеНІВ-О'СНОВНИКІВ СФ
УЖО, а. Український Золотий 
X d&ct приступив у 1949 р. до 
СФУЖО. Отже ці організації 
спіівтворили Федерацію від почат- 
ків. Разам із СФУЖО' 'привітали ці 
З’їзди й інші складові організації 
СФУЖО, розкинені по вільному 
СВІТІї. РІІСТ кожної з них є цінним 
вкладем у надбання нашого жіно
чого руху.

ким словом загрівала Стефанія Савчук 
членок до гуртування і праці. У най- 
труднішому часі фінансової депресії 
вона втримала Відділи в активності.

'Коли Організація Українок Канади 
вибрала свою Центральну Управу, 
Стефанія Савчук стала її  містоголо
вою, а незабаром увійшла до президії 
Українського Національного Об’єд
нання Канади. В одній каденції вико
нувала обов’язки голови Провінціяль- 
ної Екзекутиви УНО. Тепер очолює 
Організацію Українок Канади вже 11 
років.

Поза своєю організацією Стефанія 
Савчук проявила себе в інших ділян
ках. Впродовж 13 років вона працю
вала як учителька в Рідній Школі і є 
міістсголовою Вид. Спілки „Новий 
Шлях“. Очолювала різні комітети для 
відзначення роковин, підготови з ’їз 
дів, вшанування видатних постатей. 
Має за собою численні виступи, про
мови чи провід різник конференцій, 
з’їздів і конгресів. Згадати хоч би її  
промову „Новоканадійці, як активні 
члени в наших організаціях", виголо
шену на З'їзді Нац. Ради Жінок Ка
нади в 1956 р. у Торонто.

Велику частину своєї активносте 
Стефанія Савчук присвятила розбу
дові впливів СФУЖО в Канаді. Вона 
є членом Фінансової Комісії СФУЖО 
від початку її заснування, очолювала 
комітети підготови Передконґресової 
Сесії СФУЖО, Конференції Управи 
СФУЖО в Торонто в 1962 p., відмі
чення 15-річчя СФУЖО1 там же. Член- 
кою-прихильницею СФУЖО стала від 
початку і дбала про поширення цього 
гурта.

Не даром президія Комітету Укра
їнців Канади на VII. Конгресі у Вінні

пегу 1961 р. в часі Шевченківського 
здвигу і відслонення пам’ятника наді
лила її  Шевченківською медалею та 
грамотою за визначні заслуги для 
української спільноти в Канаді. Цим 
ї ї  осягом гордиться все українське 
жіноіцтво, а зокрема Світова Федера
ція Українських Жіночих Організацій.

НАШЕ СПІВЧУТТЯ 
З приводу смерти бл. п. Богдана 

Мельника висловлюємо найсердечні- 
ше співчуття його дружині п-ні Бро- 
ниславі Мельник, великій прихильниці 
СФУЖО та замість вінка пересилаємо
15 долярів на видавництво бюлетеня 
„Українка в світі**

Олена Залізняк 
Анастазія Лебідь 
Софія Барабаш

Замість квітів
ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 

Романа Карпінського складаю 5 дол. 
на Орг. Фонд СФУЖО

Анна Ганьківська, Торонто

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Олени Бурачинської, матері редактор
ки Нашого Життя, разом із глибокими 
висловами співчуття складаю 5 дол. 
на Орг. Фонд СФУЖО

Марія Солонинка, Торонто

ЗАМІСТЬ КВІТІВ на могилу бл. п. 
Олени Бурачинської складаю 5 дол. 
на Видавничий Фонд СФУЖО

Емілія Прибитківська 
Іслінґтон



Як мандрували Богданкові книжки
День сьогодні видався чудовий. 

Небо синє, лише де-не-де пропли
вають легенько маленькі хмарин
ки. Сонечко щедро сипле своє зо
лоте проміння та робить ще більш 
гарними й привітними кольорові 
осінні убори дерев. На сонці, під 
вітром, тріпочуть жовті листочки 
берези, червоне та помаранчеве 
кленове листя, а на газонах у пар
ку та перед домами всіма кольо
рами майоріють айстри та хризан
теми. Навчання в школі закінчи
лося й Богдан поспішав додому. 
Гордо він ніс в одній руці свої 
нові підручники, що тільки вчора 
йому купила мама, а в другій 
тримав новий гарний м’яч.

Так цікаво буде гратися в м’яча 
з Івасем, сусідським хлопчиком. 
Але він мусить зпочатку зробити 
свої шкільні завдання, бо вже ж 
він не першсклясник і вчителька 
дає їм роботу до дому. А як за
кінчить свої вправи, то побіжить 
з Івасиком до парку. Там такі ши
рокі гарні стежки, де дуже зруч
но бавитися.

Вже недалеко від дому зустрів 
він Івася і хоч хотілось Богданко
ві бути чемним і вчасно поверпу- 
тися до мами, але всі добрі намі
ри забулись в одну мить.

Тут на затишній вулиці теж 
було цікаво бавитись, ось тільки, 
де б покласти книжки? Богдан 
оглянувся навколо. Коло хідника 
стояло чиєсь авто. Недовго дума
ючи хлопець поклав книжки на 
авто і весела гра почалася. Непо
мітно проминуло півгодини в бі
ганині та гонитві за м’ячем. Тут 
Богдан пригадав свою обіцянку 
ма.мі ніколи ніде не затримуватися 
після навчання в школі та вчасно 
приходити додому, де його чекає 
обід.

— Гей, Івасю, годі вже! —- гук
нув він до товариша. — Через дві 
години чекай мене в парку, а за
раз я мушу йти додому пообіда
ти та робити свої лекції.

Богдан підхопив м’яча та .побіг 
за книжками, але —- що це? Авта 
не було. Воно від’їхало, а з ним 
і Богданкові книжки. Шофер, вид
но, не зауважив, що ззаду при
тулилися па його авті чиїсь книж
ки. Хлопець мало не плакав, що 
робити, де шукати їх? Пригадав, 
що книжки надписані. Може якась 
добра душа знайде їх та поверне.

Сумно хлопчик повертався до
дому. Мама відразу помітила, що

Г а н н а  Ч е р і н ь

ЧЕМПІОНИ

Три сороки й три ворони 
Завзялись на перегони:
Тричі навкруги двора 
Хто скоріше? Кра-кра-кра! 
Наче напнуті вітрила, 
Розпустили чорні крила. 
Раз-два-три! Злетіли вгору, 
Замели все сміття з двору. 
Пролетіли трохи, поки 
Не втомилися сороки.
От, сороки на калині,
А ворони — на дубині 
Сіли трохи відпочити 
Та й одні одних дрочити.
—  Всім відомо, що ворони 
Все на швидкість чемпіони.
—  Це неправда! Ми, сороки, 
Всюди перші без мороки!
—  Ви моторні, зразу видко: 
Красти вмієте ви швидко!
— Ви, ворони, варті слави 
Як забудьки і роззяви!
— Ви ледачі! — Ви не кращі!
— Нерозумні! — Непутящі! 
Полетіло чорне пір’я,
Чорне пір’я на подвір’я!
Так сварились чемпіони —
Три сороки й три ворони»
Ну і що ж? Вони в змаганні 
Опинилися останні!
Змагунів усіх крилатих, 
Голосних та язикатих,
Не втомившися ні трішки, 
Перегнала курка —

пішки.

щось тралилося. Воїна запитала 
Богданка, чом він спізнився. До
велося хлопцеві все розповісти! 
Завжди привітне та ївсміхнене об
личчя мами захмарилося. Вона- не 
докоряла Богданкові, бо бачила, 
що й так він дуже засмучений. 
Трохи надумалась та сказала:

— Трудно сподіватися, щоб 
книжки повернулися. Доведеться 
десь ще пошукати додаткової ро
боти, щоб знову їх купити тобі, 
а покищо сідай обідати та опісля 
підеш пошукати, де б на сьогодні 
позичити їх у товаришів, бо лек
ції ти ж мусиш, так чи інакше, 
зробити.

Богданкові було соромно, що 
бідна мама знову мусить більше 
працювати через його недбалість. 
Ось уже третій рік, як нагло вмер 
тато, а тепер їх тільки двоє «а 
цілім світі. Мама багато працює, 
щоб утримати себе й хлопчика.

,,Е-е-х, який же я дурний!“ — 
подумав хлопчик та несміливо о- 
бізвався:

— Мамусю, я ж надписав книж
ки, може хтось поверне їх... Там 
і моя школа й адреса, -наша зазна
чені...

Після обіду пішов до товари
шів., щоб позичити книжки й ви
конати свої завдання. Та дарма! 
Ніодин із товаришів ще не встиг 
закінчити своїх лекцій, так і по
вернувся хлопець «і з чиїм. Але

У ЛИСТОПАДІ
Нехай і дощ і мряка, 
хай вітер завиває, 
негода аж ніяка 
хоробрих не злякає.
Іде військовим кроком 
школяриків громада, 
дізналися у школі 
про Свято Листопада.
Дай, Боже, дітям сили 
дай трохи підрости ще, 
і прапор український 
підняти якнайвище.

Л. Г.
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вдома його на ганку зустріла ба
дьора, весела мама.

— Ну, синочку, на цей раз ти 
щасливий. Твої книжки вже вдо
ма. Вони тільки зробили подорож, 
про'їхалися „зайцем“, без квитка, 
як сміючись сказав мені шофер. 
Коли він виходив з авта, то помі
тив, що щось застрягло між „фен- 
дером“*) та покришкою. Це й 
були твої книжки, що під час ру
ху авта зсунулись додолу та за
стрягли там.

Богданко аж підскочив з радо

сти, мщно поцілував маму та по- 
тихеньки їй сказав на вухо:

—- Мамусю, обіцюю тобі ніколи 
ніде не затримуватися після 'на
вчання, а приходитиму завжди 
просто додому. Вибач, моя люба!

А на другий день уже вся Бог- 
данкова кляса знала., як його 
книжки мандрували без квитка 
,,за#цем“. Н. Наркевич

*) Фендер — це забороло, що збе
рігає авто проти зудару з другою 
машиною. Це термін англійський.

Пустотливі мавші
(Китайська казка)

Один старий чоловік ішов до 
міста з двома кошиками солом’я
них капелюхів на коромислі через 
плече. Він .сподівайся в мііїсті про
дати їх. На половині дороги він 
утомився, спустив додолу кошика 
з плечей і сів під деревом відпо
чивати. Він був такий старий і та
кий утомлений, що й не зоглядів- 
ся, як заснув.

В цей час стара мавпа вивела 
цілу зграю малих мавпенят на 
прогулянку. Стара мавпа заува
жила кошики з солом’яними ка
пелюхами під деревом і старого 
чоловіка, що спав сидячи, спер
шись на дерево. Мавпа також за
уважила, що на голові у нього 
був солом'яний капелюх. Малень
кі маївои теж незабаром помітили 
старого чоловіка і кошики з ка
пелюхами.

Стара мавпа дістала з кошика 
одного капелюха і надягнула собі 
на голову, так само, як старий чо
ловік носив капелюх. Коли ма
ленькі мавпи побачили, що стара 
мавпа одягнула капелюх, вони всі 
зробили те ж саме. Всі повдягали 
капелюхи.

Стара мавпа полізла на дерево 
в капелюсі. Маленькі мавпи й со
бі полізли за нею на дерево. Вони 
дивилися одне на одного і ска
кали з гілки ,на гілку. Гуторили, 
пищали; і сміялися, аж поки ш  
розбудили старого чоловіка. Ста
рий чоловік відкрив свої очі.

— О, Милостивий!
Його кошики були всі пусті. 

Він зірвав.ся на ноги і почав шу
кати праворуч, ліворуч. Але ка

пелюхи зникли і жадного сліду 
по них він не міг знайти.

Коли мавпи побачили, який був 
розгніваний старий чоловік, ви
бухнули сміхом. Старий чоловік 
подивився вгору і побачив, що 
всі мавпи мають на головах його

капелюхи. Так ось куди вони по
ділися!

Старий чоловік був дуже роз
гніваний. іВін повів рукою до мавп 
і крикнув:

— 'Ви злі мавпи1! Віддайте мені 
зараз же мої капелюхи!

Але мавпи гомоніли поміж со
бою і скакали з гілки на гілку. 
Жадна з них і не думала повер
нути старому чоловікові капе
люха.

Старий чоловік гнівався все 
дужче й дужче. Він махав до них 
руками і кричав:

-—- Ви злі створіння! Якщо не 
віддасте мені капелюхів, я полов
лю багато з вас і покараю!

Мавпи копіювали всі його рухи 
і не віддавали, назад каплюхів. 
Старого чоловіка охопила злість. 
Він махав руками, бігав у розпуці 
і кричав:

— Ви віддасте мені мої капе
люхи, чи ні? Якщо не віддасте,

(Докінчення на ст. 32)

Коли маленькі мавпи побачити, що. стара мавпа одягнула капелюх, вони всі
зробили те ж  саме.

НАШЕ ЖИТТЯ — ЛИСТОПАД, 1965 25



Вісті з Конвенційного 
Комітету

У міжчасі дістали ми знов списки новоприєднаних членок у  Відділах, що 
належать до округ, а не веліли на час їх  прислати. Хоч ми вже зробили обчи
слення за останній рік, проте приєднаймо їх  ще, щоб дати їх  Окр. Раді при
знання за цей осяг.

А всіх членок із тих Відділів щиро вітаємо в наших рядах!
19 ВІДДІЛ СУА, АМСТЕРДАМ, Н. й .:  Слава Кравчук

Ольга Вересюк 
Євгенія Дулиш 
Марія Комар 
Теодозія Кривулич 
Софія Ліщинська 
Марія Мельник 
Стефанія Пащак 
Марія Труфин 
Клявдія Федорончук 
Стефанія Яремішин

34 ВІДДІЛ СУА, КОГОВЗ, Н. Й.: 
Ніна Левицька

66 ВІДДІЛ СУА, НЮ ГЕЙВЕН, Конн.: 
Стефанія Захаріїв 
Катерина Коноп

Надія Лодинська 
Оксана Шумило

78 ВІДДІЛ СУА, ВАШІНҐТОН, Д. К.: 
Марія Гадущинська 
Анна Гімчак 
Катерина Данкевич 
Євгенія Єнсен 
Донна Калин 
Ольга Лак
Христина Пацлавська 
Ольга Рибак 
Анна Сабчак 
Марія Сербин 
Люба Терпак 
Олена Федьків

ЕКЗЕКУТИВА СУА

КіОІНЮЄІНіЦІЙІНИЙ К омІТЄТ ужі£ ДО
ПОВНИВСЯ (В'ІІЦП.ОВ’ІІДНИІМИ Комісіями. 
Його Екзекутива складається з -—- 
мґр. Ірини Падох, голови п-кі Ка
терини П єЛЄ'Ш'О'К, МІСТОГОЛОВИ, Іри
ни Лактоні, секретарки і Марії 
Ржепецької, касієрки. Сюди на
лежить також п-кі Наталія Чап- 
леїнкю, голова Окр. Ради. Беїнке- 
тоїву Комісію очолює п-ні Варка 
Бачіиініська, Реєстраційну Комісію 
п-іні Оксана Рак, Комісію Пропа
ганди п-ні Маїрія Душник, Пресо
ву Комісію п-ні Олена Проіцюк, 
Комісію Виставки п-ні Марія Рже- 
пецька.

Дня 26. листопада1 увечоїрі їв 
Українському Інституті Америки 
відбудеться дискусійний вечір іва 
тему „Зберігаймо українську суб
станцію у вільному с в і т і Про 
розвиток українського поселення 
та можливість йото1 росту гово
ритиме мґр. Іванна Рожанковська, 
а про завдання української жіио'- 
чо'ї організації їв тому напрямку 
мґр. Ірина Пелієнеька. У дискусії 
зможуть висловитися всі присутні. 
У перерві 72 Відділ СУА прийма
тиме гостей чаєм.

Конвенційна Книжка XIV. Кон
венції подасть історію Союзу 
Українок Америки за 40 літ. її
зладила на підставі архіву органі
зації п-іні Лідія Бурачиніська, ре
дакторка Нашого Життя. Цей пе
регляд доповнять короткі історії 
Окружних Рад та Відділів СУА. 
Заївідяїки тому книжка стаініе Дже
релом до історії ЖІНОЧОГО1 руху 
в Америці.

Дня 27. листопада, по полудні 
відбудеться окрема Сесія Молоді. 
Тут п-на Катерина Шарабура, 
членка 72 Відділу СУА говорити
ме англійською мовою, а- п-на 
Оксанаї Дріаґаїн українського мо
вою на тему ,,Пізнай кор'іїнь сво
го (Походження“. У дискуїсії змо
жуть висловитись усі присутні. 
Запрошується членство' Молоде
чих Відділів Ню Йорку й околиці 
до численної участи.

МІЖНАРОДНІЙ КОНГРЕС 
У НІМЕЧЧИНІ

У квітні ц. р. відбувся в Бонні Ж і
ночий Конгрес Спілки Німецьких Бі
женців з участю представниць інших 
народів та екзильних груп. Об’єднан
ня Українських Жінок Німеччини ре
презентувала пнні Олександра Бойко- 
Сулима та Олександра Степанюк. Те
мою конгресу були права людини, об
говорені в доповіді „Міжнародні о- 
снови людських прав“.

Представниці ОУЖ мали змогу на
в’язати цінні зв’язки і знайомства. Про 
діяльність ОУЖ і значення СФУЖО 
вони інформували на прийнятті у  дру
жини президента п-ні Любке.

Дня 27. листопада уївечорі від
будеться бенкет. На ньому 'буде
мо вітати визначник промовців — 
п-ню А. Шулар, голову Міжзнар. 
Жін. Ради, п-ню С. Робкнс, голо
ву Нац. Ради Жінок Америки, 
п-ню М. Гезебрук, голову Ген. 
Федерації Жін. Клюбів та проіф. 
Романа Смаль-Отоцького. Споді
ваємось численної участи нашого 
{■ваірдоші Ірина Падох, поілова

СПРАВЛЕННЯ ПОМИЛКИ
У списку новоприєднаних членок у  

вересневому числі подано помилково, 
що 8 нових вичислених там членок 
вступили до 23 Відділу СУА, тоді коли 
вони стали членками 26 Відділу СУА 
у Дітройті. За недогляд перепрошу
ємо.

У статті Романа Міхняка „Складни
ки відживлювання“ в тому ж числі 
пропущено у  реченні про вживання 
цукру —  заперечення. Повинно бути: 
„Тростинний або буряковий цукор у  
більшій кількості не є  корисний для 
організму**, а без малого слівця н е  
це твердження звучить інакше. За 
недогляд перепрошуємо.

ІЗ ЛИСТІВ ДО РЕДАКЦІЇ 
Побільшити куток „Нашим малятам"

Журнал є гарний і дуже цікавий. Є 
дуже помічний у багатьох ділянках 
жіночої праці й життя.

Як учителька висловлюю прохання
— побільшити куток „Нашим маля- 
там“. Дайте матерям в руки те, що 
є найважніше для дітей — друк рід
ного слова.

С. Ваврик, Аделайда, Австралія
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Щасти їм, Боже!
Дня 4. вересня 1965 p.. пластунки 

Дітройту пережиівали родинне свято: 
їх подруга Христя Макар виходила 
заміж! А Союзянки ділили радість її 
матері п-ні Ольги Макар, членки Гол. 
Управи СУА!

Вінчання відбулося в укр. катол. 
церкві Непорочного Зачаття. Тут о. 
Пащах навіки сполучив долю молодої 
Христі Макар із молодим Осипом Па- 
реллем. Згодом відбулось прийняття 
при участі около 250 осіб. При дверях 
залі 'батьки молодої інж. Модест і п-ні 
Ольга Макар зустріли молодят хлі- 
бом-сіллю, що; лежали на присланому 
з України чудовому рушнику. Небу
денним у цьому весіллі була програ
ма, присвячена молодим, що її  вико
нали товаришки-пластунки. А її  вчи
телька присвятила їй вірш, що зву
чить як пісня:

ХРИСТУВД

Моїй учениці Христі Макар 
з нагоди вінчання присвячую.

Небо хмариться чорними грозами... 
Сіра сталь не відступить подолана... 

Сірі очі — сталіь гартована.
Чорні — пахнуть громами.

Сонце —- влада життя на землі.
Сонце любить простори й 'блакить, 
любить буйну плодючість ріллі 
й найніжнішої юності мить.

Гріє землю тепло
ясносяйнеє, 

русі коси дівчат
осяяні...

Усміхнулася неба блакить 
до Христуні в народження мить. 

Усміхнулась із гір —
із Карпат...

Щедрий дар —
промінь синій 

верховіття смерек понесло дитині.
А «азвали дитя те

Христиною, 
щоб могло римуватись

з Вкраїною.
Зірка — .погляд її

небо чистеє,
усміх ---

зваба роси в полонині... 
Піснею рідною

ніжною 
Виростала вона на чужині.
Чи то дощ моросить дрібно січений, 
чи тумани впадуть на дороги,

чорний сніг перемелений 
облипає колеса, пороги...

Та Христуня весною цвіте,
Їй щастя віночки плете. 

„Верховино, світку ти наш...“ 
співала мати Христині, 
і вся душа тремтить у тузі

несе любов Україні. 
Блакить очей п’є пісню цю 

як квітка росу в лузі.
Пісня матері —

струни Божії,

АМСТЕРДАМ, Н. й .
Річні збори 19 Відділу СУА

Дата: 20. лютого 1965 р.
Збори відкрила голова п-ні Ольга 

Жиглевич.
Президія зборів: п-ні Іванна Бучак, 

голова; п-ні Ольга Лаба, секретарка.
Звіти Управи зложили: п-ні Стефа

нія Боднар, секретарка, п-ні Марія 
Хромовська, касієрка.

Діяльність Відділу:
а) Організаційна: Впродовж року 

відбулося 9 засідань Управи й одні 
ширші сходини. Дня 9. травня відві
дала наш Відділ п-ні Олена Лотоцька, 
голова СУА. З Управою вона розмов
ляла під час обіду в домі нашої се 
кретарки п-ні Стефанії Боднар. Загал 
членок і громадянство зустріло го
лову Централі в Укр. Гор. Клюбі. Дня 
17. травня голова п-ні Ольга Жигле
вич їздила на Окр. Свято Героїнь у 
Бофало.

б) Культ.-освітня й іімпрезова: Ви
ставка народнього мистецтва під час 
бенкету Шевченківського Комітету в 
Укр. Гор. Клюбі. Така сама виставка 
в Ситі Голл на запрошення мейора 
міста. В двох днях багато американців 
її відвідало (17. і 18. квітня). Дня 10. 
травня Сзято Матері. Пластову мо
лодь приготовила п-ні Ольга Лаба. 
Дня 20. вересня відбувся пікнік у  Бро- 
далбіні. Добірний буфет і гарні фанти 
причинилися до доброго приходу.

в) Виховна: Дня 26. вересня 1964 р. 
відбулося перше зайняття Світлички 
в присутності о. іпароха Л. Латин
ського, голови Відділу і провідниць 
Світлички (пп. Стефанії Баб’як і Оль
ги Лаба). Приміщення в Укр. Горож.

у просторах безкраїх чужини, 
тче мереживо міцно оплетене 

із люб о ви
до Батьківщини.

Марія Гарасевич

Христя Макар з успіхом закінчила 
Школу Українознавства та ї ї  Вищі 
Курси з правом навчання. Обидвоє 
молоді студіювали економію й закін
чили її, а Осип Парелл продовжує 
студії права. Щасти їм, Боже, бути 
гарним подружжям!

Клюбі дістали ми даром. Діти сходи
лися там раз на тиждень, у  суботу, 
від 2—4 години. Діставали даром пе
рекуску. Кошти покрила Управа і лЧні 
Баб’як. Дня ЗО. листопада діти Світ
лички (в числі 12) відограли сценку 
Катерини іПерелісної „Чарівний Пер
стень".

г) Сусп. опіка: Референтка відвіду
вала хворих членок. Вислала поба
жання п-ву Жиглевичам у 25-ліття їх  
подружжя. На фонд збереження ар
хіву УСС членки зложили 20 дол., на 
англомовні видання до американських 
шкіл дали 15 дол.

Контр. Комісія: На внесок голови 
п-ні Ольги Олійник ухвалено1 одно
голосно абсолюторію уступаючій У- 
праві.

Нова Управа: п-ні Стефанія Боднар, 
голова; п-ні Іванна Бучак, містого
лова; п-ні Михайлина Юрчик, секре
тарка; п-ні Марія Хромовська, каеіієр- 
ка. Референтками стали: п-ні Ольга 
Жиглевич, організаційною; п-ні Со
фія Бішко, культ.-освітньою; пп. Оль(- 
га Лаба і Стефанія Наугольник, ви
ховними; пп. Стефанія Баб’як, Анна 
Римарук і Ольга Семчук, імпрез ови- 
мп; п-ні Надія Римар, сусп. опіки.

Контр. Комісія: пп. Ольга Олійник 
і Лідія Базар.

Збори закрила нововибрана голова. 
Іванна Бучак, голова зборів 
Ольга Лаба, секретарка зборів

Чи Ви були на останніх шир
ших сходинах Відділу? Присвя
тіть один вечір у місяці на ту 
зустріч!
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ДІТРОЙТ, м и ш .

Прощання Катерини Яремчук

26 Відділ СУА прощав свою першу 
секретарку і співосновницю Відділу, 
яка від’їжджала на сталий побут на 
Фльориду. Дня 11. вересня 1965 року 
зійшлися членки, найближча родина 
і приятелі п-ства Яремчуків до шкіль
ної кафетерії. Гостей було понад 50 
осіб, столи гарно застелені, прибрані 
квітами, а перед п-ством Яремчуками 
велика китиця від їх дочки. Майстром 
церемонії була п-ні Марія Васько, 
співосновниіця Відділу. Вона попро
сила о. д-ра В. Гавліча, щоби провів 
молитву. По вечері, яку приготовила 
співосновниця Відділу п-ні Голєнда й 
членки — п-ні Васько покликала до 
слова о. д-ра Гавліча, який теплими 
словами щиро привітав їх як своїх 
односельчан і далеких свояків. Від
так Г О В О Р И В  ІН Ж . ГеВ'КО, що його 
п-стіво Яремчуки спровадили з Евро- 
пи. Покликаний до слова диригент Д. 
Атаманець розказав про незвичайну 
сценічну здібність п-ні Катерини Я- 
ремчук, яка виступала на сцені під 
його проводом. Грала головні ролі — 
Марусі в „Ой, не ходи Грицю", Па- 
лажки в „Ніч під Івана Купала", Ма
русі в „Марусі Богусла.вці“ та в ін
ших. П-иі Катерина Яремчук нале
жить до небуденних людей із вродже
ною здібністю виступати на сцені. 
Гарний голос і милий зовнішній ви
гляд додавали їй успіхів на сцені. 
Сама вона є скромної вдачі, відзна
чається вродженою інтелігенцією, то
му й має багато щирих приятелів, що 
жалують із приводу її  виїзду. П-ні 
Ірина Козаченко мило згадувала про 
молоді літа, проведені разом в орга
нізації й на сцені. Щ е  були покликані 
співт’оваришки зі сцени пп. П. Рих- 
лівська і М. Шандак і обидві вони 
гарно згадували минуле. П-ні Васько 
поділилася споминами з-перед 55 літ, 
згадала., як ставили перші кроки в ор
ганізації, як разом виступали на сцені 
й у хорі. В тих часах у Гемтремку б у 
ло 10 українських родин. Сценічні 
вистави під проводом п. Д. Атаманця 
притягали наших людей, які були по
розкидані по Дітройті. Вже в 1913 р. 
була більша українська громада, яка 
вибудувала укр. католицьку церкву 
і дім „Українська Хата“ на Ґрейлінґ 
у Гемтремку. Від 26 Відділу СУА про
щала п-ні Яремчук голова п-ні Марія 
Воскрес, яка вручила їй скромний по
дарунок.

П-ні К. Яремчук щиро подякувала 
членкам, родині і приятелям, що їй 
улаштували такий гарний вечір, який 
остане для неї найкращим спомином 
із Дітройту. На вечорі зібрано 50 дол. 
на укр. радіопередачу ОО. Василіян. 
П-ні Яремчук зложила 10 дол. на На
ше Життя, 10 дол. на ,,ГІромінь“ у 
Канаді, 50 дол. на розбудову Укр. Ви
щої Ш К О Л И  В Г е М Т р е М К у .  М Н О Г О Л ІТ - 

тям закінчено цей вечір.
Стефанія Заплітна

ФІНЇКС, АРІЗОНА 

Свято Героїнь
Дня 7. червня ц. р. 77 Відділ СУА, 

при співпраці місцевого Відділу УККА 
відсвяткував Свято Героїнь, відмічу- 
ючи 50-ліття внімаршу УСС-ів.

Імпреза відбулася в катол. парох. 
залі при участі наших членок, їх ро
дин та сим-патиків нашого Відділу. 
Свято відкрив річевим вступним сло
вом о. М. Горошко. Доповідач подав 
ґенезу сіворення УСС-ів, насвітлив 
вагу постання цієї формації, та її ро
лю в нашій визвольній боротьбі.

Реферат про жінок збройного- чину 
змістовно опрацювала і з чуттям ви
голосила п-ні І. Ломей, підкреслю
ючи вклад жіноцтва в організацію 
УСС-ів. Слідували рецитації, що їх  
талановито виголосили: пп. М. Шала- 
ута, Т. Бурда і д-р Шалаута.

Дальшу програму виповнили стрі
лецькі пісні, що їх  відспівали всі при
сутні. Гимном „Ще не вмерла” закін
чено цю нашу коротеньку програму.

З уваги на хворобу нашої незаступ- 
иої режисерки п-ні Д. Цаіпко вокаль
на частина свята, на жаль, не відбу
лася.

Слід згадати, що п-ні М. Винничо-к 
вложила багато труду в мистецьке 
оформлення сцени. Всі ми розходи
лись домів із приємним почуттям, що 
хоч скромно, та все ж далеко за оке
аном продовжуємо корисну працю в 
ім’я тих ідеалів, за які наші Героїні 
поклали своє молоде життя.

Пресова референтка

Імпреза, проведена силами двох 
Відділів — це тісний лучник між 
ними.

Чи знаєте плян праці Вашого 
Відділу? Яка Ваша участь у ньо
му?

Вже по замкненні числа наспіли ці 
дописи й тому вміщені на кінці части
ни „При громадській роботі".

ДІТРОЙТ, МИШ.

Подружній ювілей
Дня 25. вересня 1965 р. відбувся за

ходами нашого Відділу 25-літній по
дружній ювілей п-ства Ксені й Мико
ли Раїушняків. Коло 6-ої год. зійшли
ся членки і гості в гарно прибраній 
залі. На чепурно застеленому столі 
пишався коровай, що його спекла п-ні 
Ванда Ґардій. При дверях привітали 
ювілятів голова п-ні Марія Ясінська і 
тостмайстер п-ні Марія Честух хлібом, 
вином -і сіллю. Хор 23 Відділу СУА під 
проводом п. Орлика відспівав пісню 
„Де згода в семействі". Це -був милий 
і зворушливий початок. Тут же вітали 
їх діти з родиною — дочка Анна, за
мужем Генрик, сини Степан і Іван. 
Згодом усі засіли за столи, зауважу
ючи між присутніми також радну м. 
Дітройту Марусю Бек. Членки Відділу 
подали смачно приладжену вечерю 
під зарядом п-пі Павлини Боднар. По 
вечері почалась друга частина про
грами,

Найперше зложила сердечні бажан
ня -голова п-ні Ясінська, подаючи ко
ротко життєпис ювілятів. Ксеня Ра- 
тушняк прибула в 1914 р. до Америки. 
Походить із села Ласківців, лов. Те- 
ребовля. З Миколою Ратушняком O'- 

дружилась у 1940 р. Є давньою член
кою нашого Відділу, де щиро й від
дано працює. Жертвує на громадські 
й церковні цілі, належить до хору 23 
Відділу й є люблена за тиху і спо
кійну вдачу. Дальше ведення програ
ми п-ні Ясінська передала п-ні Честух. 
Головною бесідницею була Маруся 
Бек, що зложила сердечні .побажання 
ювілятам і закликала всіх членок Від
ділу, що-б дальше працювали в єдно
сті. При цій нагоді зложила 10 дол. на 
„Наше Життя“. Дальше складали при
віти рідня і приятелі. Це були — п. 
Лободоць-кий із дружиною, л. Ґардій, 
п, Чмир, п. Орлик, що всі підкреслю
вали громадську працю ювілятів. На
прикінці п-н.і Ксеня ГІалер виголосила 
в честь ювілятів вірш з нагоди їх  
25-ліття.

З черги промовила ювілятка. Обі
цяла, що буде дальше працювати, для 
СУА, дякувала п-ні Ясінській за не
сподіванку цього ювілею, п-ні Честух 
за провід вечора, п-ні Боднар, що за- 
ряджувала в кухні, пп. В. Ґардій, К.
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Кіоск 74 Відділу СУА на Фестивалі церкви св. йосиф а в Шикаґо. — Зліва до 
права: пп. С. Пашен, Н. Харук, Люба Шандра, голова Окр. Ради.

Stand of th e UNW LA Branch 74 at th e  F estiva l of St. Joseph Church
in  Chicago, 111.

Ккцук, Д. Сеньків і всім, що допома
гали в кухні. Також п. Ратушняк про
мовив коротко і щиро та подякував 
гостям за присутність. Зокрема юві- 
дяти подякували п. Орликові та хорові 
Відділу. Збірка принесла 19.75 дол., 
з чого дано на Наше Життя 10 дол.,, 
і на сироти 10 дол.

На закінчення усі гості заспівали 
ювілятам „многая літа“, а хор Відділу 
під проводом п. Орлика в’язанку пі
сень. Гості ще довго гуторили і в гар
ному настрою розійшлися домів.

Ксеня Палер

ШИКАГО, ІЛЛ.
З діяльности 74 Відділу СУА 

ім. О. Теліги
Перша зустріч 74 Відділу СУА з 

Марійською Дружиною при церкві св. 
Йосифа відбулася 18. червня 1965 р. 
Довго чекали ми на нагоду, щоб упер
ше зустрітися з церковною організа
цією, яка віддано працює вже від де
кількох років. Віддано тому, що на- 
правду багато часу присвячується 
церковним справам, курсам народніх 
танків для шкільної молоді і врешті 
церковному хорові, де часто змушені 
вивчати окремі українські слова та 
фрази. Організація Союзу Українок 
Америки своєю працею та завдання
ми відмінна від вище згаданої і її 
праця має прямувати перш за все до 
збереження національної свідомости. 
Тому вечір 18. червня присвятив наш 
Відділ відзначенню SO-ліття жіночого 
руху, як також нашій поетесі Лесі 
Українці.

Сходини відкрила і ними проводила 
голова 71 Відділу п-ні інж. О. Турула, 
а о. Шарий змовив молитву і кілько
ма теплими словами побажав присут
нім успішної праці. Вечір почався ре
фератом на тему ,,80-ліття жіночого 
руху'* в українській мові, який п-ні С. 
Пашен опрацювала і виголосила ан
глійською мовою.

Про життя і працю Лесі Українки 
у своїй доповіді поінформувала 
гостей п-на О. Атановська, а п-ні Л. 
Вигрій виголосила рецитації з творів 
поетки в англійському перекладі. Ба
гато пань із Марійської Дружини по
чувають себе українками, але рідною 
мовою вповні не володіють. Пояснен
ня в англійській мові дали їм змогу 
запізнатися з малою частиною укра
їнської літератури і тим самим від
крили для деяких може новий, доте
пер незнаний світ.

Українська гостинність і тут не за

вела, стіл був багато заставлений пе
чивом і тортами, а це все причинило
ся до гарного настрою. Решту вечора 
проведено на товариській гутірці й 
співі.

Праця обох товариств продовжу
ється і наступною імпрезою була у- 
часть нашого Відділу у фестивалі 
церкви св. Йосифа, в якому між ін
шими прицерковними товариствами 
була теж діяльна й Марійська Дружи
на. У цьому ж фестивалі 74 Відділ 
провадив свій кіоск з українськими 
вишивками, керамікою, різьбами то
що. Членки Відділу своєю працею й 
дижурами причинилися до гарного 
фінансового успіху в користь розбу
дови парохії св. Йосифа. у Шикаґо.

Віра Хрептовська
пресова референтка

НОВИЙ ВІДДІЛ СУА

Дня 26. жовтня 1965 р. в Керкгон- 
соні, Н. Й., відбулись перші ініція- 
тивні сходини українських жінок тієї 
місцевості в цілі заснування Відділу 
СУА. Вступні розмови в тому напрям
ку перевела ще влітку п,-ні Марія 
Душник, орг. референтка Гол. Управи. 
Від Окр. Ради СУА в Ню йорку при

була орг. референтка п-ні Ірина Па 
дох. Вона подала коротко зміст і цілі 
СУА та пояснила деякі точки статуту. 
У висліді ухвалено створення 89 Від
ділу СУА і вибрано Управу, до якої 
увіійшли: п-ні Павлина Олексів, го
лова, п-ні Анна Слободян, міістого- 
лова, п-ні Ольга Савчук, секретарка, 
п-ні Оксана Ленець, скарбничка.

Вітаємо новий Відділ у нашій орга
нізованій сім’ї й бажаємо успіху в 
дальшій праці!

НОВИЙ УДІЛ ДОМУ СУА

Всі ми сподіємося спалити морґедж  
Дому СУА на XIV. Конвенції! Але що 
зробили ми в тому напрямку? Над 
цим застановився 67 Відділ у Перт 
Амбою і дня 5. жовтня 1965 надіслав 
100 дол. на один уділ Дому СУА. Не 
зважаючи на те, що в 1962 р. з  нагоди 
посвячення нового Дому СУА уже за
купив був один уділ. Тепер 67 Відділ 
є власником двох уділів Дому СУА. 
Це ставить його в ряд Відділів, що 
свідомі росту і потреб організації.

Приналежність до жіночої ор
ганізації — це доказ громадської 
зріло сти кожної жінки.
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8. Я ЗАБЛУДИЛАСЬ
Андрій з Олето залишили «ас самих. Нашу 

доньку вони теж взяли з собою, бо- на. її молоді 
ноги Ню Йорк вже почав діяти інеґативіно. Будинок 
Об’єднаних Націй ми могли оглянути і самі, а на
шим друзям він за дванадцять разів вже трохи на- 
докучіиз. Вони пішли відвідати своїх знайомих, 
узявши з собою нашу доню, бо там була дівчина, 
однакова літами. По дорозі Андрій обіцяв зайти 
до каси, може на завтра квитки до театру дістане.

Оглянувши осідок ОН з його розкіш,ними за- 
лями, де країна, що давала більше грошей, мала 
право 'вибирати стиль, і тому в будинкові майже все 
в холоднім., модернім шведськім СТИЛЮ, МИ 'ВИЙШЛИ 
на широкі, засипані людом Нюйоркські вулиці. Про
ходячи повз одну вітрину, чоловік згадав, що 
в нього поламались окуляри і, попросивши меіне 
хвилину почекати, пішов до крамниці. А я, обди- 
вивши всі виставлені сережки й намиста, пересу
нулася до сусідньої виставки з капелюхами:, а тоді 
до крамниці з черевиками,, що мала вітрину й за 
рогом. А за рогом було ще більше крамниць і з та
кими дивами, щоі я їх, біігме, в пашім місті не ба
чила. ,,0, лишенько! Це ж напевно чоловік вже 
мене чекає!“ -—• спохватилась я. Швидко побігла, 
завернула за ріг, іду-іду —- нема тієї крамниці. 
Певно не туди завернула. Пішла -назад, завернула 
■в інший бік — знов не туди. Та де це я? Чи мєіні 
це сниться? Де поділися всі ті розкішні крамниці, 
блискучі вікна, елегантні прикраси? Переді мною 
обшарпані, перекошені будинки, на східцях сидять 
дивні засмаглі люїди в ікріслаггих капелюхах, а по 
хідниках ходять якісь лялі в льолях білих... Ні, не 
в білих, а сірих, що може колись були білими, 
а може й іне були... Підійшла: я до такої лялі, спи
тала, як її зовуть. „Гортензія" —- каже. — А ще 
маєш братіків, чи сестричок? — „Маю“ -— каже. — 
А як їх звуть? — „Камелія, Азалія, Роза, Лілея, 
Амброзія і Кармеїнсіта“. Ну, думаю собі, добрий 
квітничок. Питаю її, де Бродвей — не знає. І про
сить п’ять центів. Дала їй та іду далі. На сонечку 
гріються люди і голосно розмовляють еспанськото 
мовою. Разом з ними: на сонечку, не боячись нікого 
і нічого, гріються і їхні кукарачі, повитріїщувиївши 
на мене свої пукаті очі. Звернула я в вуличку, що 
видавалась мені трохи рівнішою й чистішою, стала', 
та й стаю, думаючи, куди йти далі. Аж іде до мене 
якийсь обідраний, зношений, дуже худий чоловік, 
знімає малівструхлого капелюха і добірною англій

ською мовою (з англійським акцентом!) запитує 
мене:

— Чи будете вій вважати нетактовним, коли 
я запрошу вас зробити мені ласку випити зі мною 
чарку лікеру?

—• Так, — відповіла я. І цей інтелектуальний
б ом правильно зрозумів, мою відповідь: не як згоду 
на його -пропозицію, а як ствердження, що це було> б 
нетактовним. Тому він глибоко' вклонився, і, хита
ючись, пішюв до бару один. На жаль, я забула 
спитати в нього дорогу, а до бару йти було не
зручно, бо він подумав би, що я таки хотіла б того 
лікеру.

Далі я зустріла двох порторіканських хлопців 
з ножаками в руках — і побоялася в них питати 
дорогу. Але потім Бог послав мені даму з обличчям 
римського воїна, і вона милостиво' вивела мене на 
шлях правдивий. Тільки я вже ке хотіла шукати тієї 
крамниці, та й було запізно. Справа в тому, що 
знаючи мою феноменальну здатність заблудитися 
■в трьох соснах, мій чоловік заздалегідь умовився 
зі міною, що в такому випадку треба негайно їхати 
на Порт Оторіті і там зустрітися. Отож, я спитала 
дами, як мені дістатися до Порт Оторіті. Дама ска
зала, що вона мені з туди 'відвезе, бо й сама- в тім 
напрямку їде. В автобусі дама почала мене Обпи
тувати, хто я і звідки і де вже я на .вакаціях по
бувала. Почувши, що я вже відвідала Флориду 
й Ніягару, дама метнула на мене колючий погляд.

— Я ніколи не була ні в. Флориді, ні на. Нія- 
ґарі. І мені вже п’ятдесят років, і я народилась 
в цій країні.

Через то, що я загубилася і втратила ні за що 
стільки дорогого часу, я була досить дітклива', 
і тому, відбила удар такою реплікою:

— А я, за десять років, що прожила в цій 
країні, ніодного разу не була ні в нічнім клюбі, ні 
на кінських перегонах!

Видно, що я попала1 в саме яблучко. Дама пю>- 
червокіла, як рак, і сказала:

— Перт Оторіті — четверта зупинка звідси.
Більш ми не розмовляли і не попрощалися.
На Порт Оторіті товклося море людей. Як було

зо бачити там свого чоловіка? Де саме, в цім гігант
ськім будинку, мала б я його знайти? Виходило 
так, як у пісіні „Ти ж казала — під комору, не 
сказала під котору, ти ж мене підманула, ти ж меіне 
підвела..." Але було' зовсім не смішно. Що ж його 
робити? Я врешті вирішила], що' стану на найвидні-
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шому місці, де саме були виставлені найбільші дія- 
манти світу. Логічно мислячи, міїй чоловік мав би 
шукати і свій скар’б серед найбільших скарбів 
світу... Стояла я, стояла, аж ноги зболіли. Ну, і що 
його зробиш? Задзвонила до мами в Ню Джерзі — 
нікого нема вдома, пиріг з „вибрикосами" вже спе
чений, а їсти його нема кому. Тоді пішла шукати 
свого чоловіка ПО' цілому терміналі. Аж серед тисячі 
білих спортових сорочок вгледіла я одну, що> нале
жала мені, бо була на моєму чоловікові. Він! О, ща
стя! О, радість! О, мила зустріч! Від радощів чо
ловік забув навіть мене висварити.

— Де ж ти ділася? Я зразу пішов до крам
ниці з капелюхами, потім, знаючи твою вдачу, до 
взуттєвої крамниці, а потім — сюди, як ми умо
вились. Ну, та добре, що всі з добре скінчилось. 
Ходімо швидше до „Форуму", там на нас чекають 
Оля та Андрій.

9. ПІСНЯ ЗАКВІТЧАНОГО БУБНА
— Може дістав квитки? — досить байдуже 

спитав мій чоловік Андрія.
— Дістав.
— На що?
— На „Флавер Драм Сонг". Кажуть, дуже 

добра вистава.
—■ А на коли? Ти, знаєш, що ми не на: довго. 

Чи встигнемо?
— Якщо ти швидше їстимеш СВОГО ШНІЦЛЙ, то 

встигнемо ,̂ — лукаво посміхаючись, сказав Ан
дрій. — Маємо ще двадцять хвилин.

От тобі й на! Просто з ,,Конячого Острова“, 
в спортивних убраннях, натомлеш й запилені... Алеї, 
що> зробиш! Нові „вибри-коси" нашого Андрія! Ми 
з Олею побігли до вбиральні й причепурились, як 
могли. Правда, нас рятували легкі, відкриті літні 
сукенки, що в півтемряві могли зійти за театральні. 
Але кавалери наші мали, правду сказати „батяр- 
ський" вигляд, аж соромно було з ними йти. Проте, 
так уже сталось, і добре, що хоч квитки взагалі 
пощастило дістати. Коли вже виходили з ресторану, 
Оля ще зауважила, що Андрій одяг різкого кольору 
шкарпетки, одна була консервативно-сіра, а дру
га — весела, картата, шотляндська. Андрій весело 
посміхався, вважаючи це дуже втішним, але Оля 
мало не плакала і тільки задля нас згодилася іти 
до театру.

В театрі виявилась іще одна несподіванка: 
місця наші були в першім ряді, Серед мільйонерів 
та різної сметанки. Якраз ми туди з нашими спор- 
то віками та Андріевими шкарпетками пасували! Ми 
мало не з’їли Андрія*.

— А я винен, ЩОІ інших квитків не було? — 
боронився він.

На щастя погаслої світлої, і ми поринули в спо
глядання п’єси. Це — дуже дотепна музкомедія на 
тему життя китайського ґетта в Сан Франціско, 
з веселою, струнною музикою, гарними костюмами 
і танками, плинною дією і чудовими артистами 
(майже всі — японці). Серед, них виділялись Мі- 
йоші Умекі, що рік перед тим взяла „Оскараї" за

„Саійотру", та співачка Пет Сузукі. Ми забули про 
свої костюми, і. тільки) Оля часом оглядалася, щоб 
пересвідчитися, що глядачі сміються не з Андрієвик 
шкарпеток, а, з дотепів у вистава. В дуже добрім 
гуморі виходили/ ми із залі, аж коло воріт до мене 
звернулась одна дуже приємна на вигляд пані:

— Вибачте1, ваше лице меніі виглядає на по
рядне й чесне, і у вас, мабуть, також є дитина,.

—- Дякую за комплімент, так, у мене є дочка. 
Чиїм можу вам помогти?

— Я тут навмисне підійшла на закінчення ви
стави, бо маю дочку, і через місяць їй буде якраз 
п’ятнадцять літ. Я збираюсь її у день народження 
повести до театру, і хотіла б знати вашу думку, чи 
ця п’єса надається для молодої дівчинки?

—- О, так, дуже надається, я від щирого серця 
рекомендую.

Пані подякувала й пішла, я я задумалась над 
своїми словами. Чи справді ця п’єса пристойна, мо
ральна' і корисна для молодих дівчат, ще півдітей? 
Чи все в ній гаразд? Так, ус:е, тільки з Китаю аґеінт 
спроваїджує молоду дівчину, що, здається, (герой 
ще в тім непевний), сподівається від нього дитинні, 
і хоче ,,сплавити" цю дівчину комусь іншому. Та 
ще другий герой потрапляє на кватиру до дівчини, 
що її не любить, і лишається там навіч. А крім 
того', показано там бурлеск із „стрілами11, та й більш 
нічого. Але все одягнуто В' більш менш м’які по
крови, під солодким мелодійним сосом, не тикається 
просто в лиіце, і кінчається весіллям — отже, можна 
рекомендувати... Ой, як ми вже з американізувались. 
Мені стало страшно.

10. П РО Щ А Й Т Е ...

Іще два дні пройшло у поспішанні, в шаленім 
змаганні, щоб за день охопити оком, вухом, розу
мом і серцем якнайбільше вражень. Зранку була 
мені маленька неспо'діваїнка. Задзвонив листоноша 
і приніс телегракму, адресовану мені. Беру із здиву
ванням і читано:

„Люба, все, що ми мали, втрачено'. Кидаюся 
вниз ііз сто-третього' поверху Еміпайр Стейт Біл- 
діінґ. Твій чоловік".

Я зблідла. Перш ніж зміркувати розумом, сер
цем я пережила велику тривогу. — Що це за те
леграма? Де Симон?

Оля кинулась мене заспокоювати. Андрій стояв 
і трохи дурнувато посміхався.

— Де Симон?! — скрикнула я ще раз. -— Що 
це все означав?

— Та ж він тут, у підвалі з камерою возиться.
Я кинулась до підвалу, але на порозі мало не

вдарилась об мого чоловіка, що саме входив 
в кімнату.

—- Це ти мені вислав телеграму, чи може хтось 
задумав зі мною так гарно- пожартувати?

— Я, — бачачи, що я схвилювалась, не про
бував жартувати мій чоловік, — це1, власне, ми 
з Андрієм’. Як мій були на Біржі, там всі такі теле
грами своїм жінкам посилають.

— Ми думали, ЩО' ти знаєш, що зі стотретього
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поверху Емпайр Білдіїнґ ніхто кинутися вниз 
не може.

—- Чому?
— Бе цей будинок тільки стодва поверхи має.
—- Які мудрагелі! Нічого розумнішого' вигадати

ке могли? Бідна жінка ©же й так в дорозі аіваріно 
пережила, то ви ще досолили! — сердилась Оля.

-—- Чи маю тобі говорити, — звернулась вона 
до мене, — що свого часу і я від свого найдорож
чого таку самісіньку телеграму одержала. Тільки 
на мене це не подіяло, бо' я його добре знаю. Ну, 
за1 такі речі ми .вас провчимо: підемо втрьох до кіш 
самії, тільки дівчата, а ви собі робіть, що хочете.

— А нам тільки цього й треба! — підскочив 
Андрій.

Проте, як тільки ми зайшли в кінотеатр, десь 
узялися там і наші хлопці, і решта вечора пройшла 
міиірно і весело.

Наступний день був ніаш останній, і в інього ми 
вирішили упхати якнайбільше. Але не так сталося, 
як гадалося.

Зранку поїхали ми на Острів Свободи;, де 
стоїть знана в цілому світі статуя — найкращі 
в світі ворота до1 волі. Десять літ тому стояли; ми 
на покладі корабля, занепокоєно поглядаючи) наї цю 
сувору, владну постать, що відчиняла нам браму до 
■нової батьківщини. Тепер ми підійшли1 до неї 
ближче, вже як свої, як добрі, знайомі. Не зважа
ючи на відраджування Олі й Андрія, ми забажали 
вибратись на самий верх статуї. Оля лишилась 
внизу, а Андрій вирішив ділити всі труднощі з нами 
і — котрий вже раз — пустився в нелегку дорогу. 
Ми не знали, як то воно буде. Він знав. Але з по
чуття товаїриськости пішов з нам.к1.

Спочатку було легкої, бо до підніжжя нас під
везли ліфтом. А далі вже треба було йти „нозями“, 
і нам смішно 'були дивитися на деяких американців, 
що були цим дуже заіскочені. Вони думали, що 
в Америці до всього1 можна під’їхати! Спочатку 
мандрівники бадьоро штурмували східці, а потім 
почали осідати й охлявати... Один по одному, вони 
завертали назад... В вузеньких закрутах східців 
було гаряче, задушно, хтось сердито' зауважив, що 
вже пора було б тут влаштувати систему охоло
дження... 'Кількох людей швидше відпровадили вниз, 
бо вони поблідли і виглядати: так, ніби от-от з ними 
станеться біда... Нарешті, 154 ступні пройдено,

і через корону Свободи ми дивимось на безкраї 
простори океану, на струнку лінію нюйоркськіих 
хм а роде рів... Дочка запевняла, що їй звідси і Ши
каґо було' видно... На жаль, тепер вже не пускають 
людей аж у смолоскип. А може й не на: жаль, бо 
там ще гарячіше, моїже б я вже і не дійшла...

В книзі відвідувачів мене привітало гасло 
„Слава Україні", записане незнаним мені Петром Д. 
із Клівленду. Стало приємно, ніби я в таку спеку 
напилась холодної джерельної водиці... Може хтось 
вважав би такий напис дрібницею, а от колись 
у Карльсбаді Микола Гоголь в книзі відвідувачів 
зазначив біля свого іміени, що він — українець, 
і тепер це для нас — цінний документ... Дякую, 
любий Петре Д. з Клівленду, що дав мені напитися 
погожої води!

Зіійшли ми вниз, як варені. Я не могла собі 
уявити, щоб нас така мандрівка могла настільки на
томити! Перспектива близької розлуки з друзями 
і повороту до монотонної, не з'а: фахом і вподобан
ням .робленої праці, також знижувала настрій, і ко
жен відчував, що вже не маїє снаги для дальших 
маїратоніів.

—- Що ямби ми десь з’їли морозива'? — не
сміливо запропоінувіала я.

Мене всі одноголосно підтримали1, особливо 
моя доня і, звичайно, Андрій. Так ми до вечора вже 
тільки відпочивали в парку, їли морозиво1, слухали 
музику і умовлялись про наступну зустріч.

От і кінець вакацій! Так наче їх і не було! Ба 
ні, були, та ще й які багаті! Кілька днів, сповнених 
біганини, метушні, видовищ, вражень і несподіва
нок, на малювали в душі може і неповний, але яскраі- 
івкій і кольоритніий образ Ню Йорку. Це — типове 
модерне місто, з усіми його плюсами й мінусами. 
Тут поєдналися контрасти й протиріччя: елегантні 
розваги Брсдвею — і злиденні джунглі порторіїкан- 
ськкіх заробітчан; машинна точність бірж Волл 
Стріту — і розпанаханість Грінвічу; екзотика Сен- 
трал Парку — і задухіа Сьомої вулиці; „дііпівсіькіі" 
стандарти української еліти (в справжнім розумінні 
цього слова) —- і спокійна ситість виселенців ,,ху
торян “ — два полюси нашої еміграції: матеріальне 
збагачення — і — в дивній пропорції до нього — 
духове зубожіння... Ню Йорк, Ню Йорк! Скільки 
в тебе облич!!!

Кінець

ПУСТОТЛИВІ МАВПИ
(Докінчення зі ст. 25)

то я відпроваджу вас до міста, 
в тюрму!

Мавпи копіювали старого чоло
віка. Вони махали кулаками, 
швидко рухалися і кричали. Але 
все таки не віддавали капелюхів.

Старий чоловік був уже на ме
жі розпачу. Він зняв свого капе
люха і почухав голову. Не знав, 
що робити.

Мавпи знову скопіювали його
— вони познімали капелюхи і по
чали скербти свої голови. ‘Коли 
старий чоловік це побачив, у ньо
го майнула думка.

— A-а! Я знаю! Я знаю, що 
робити!

Він, що мав сили, кинув капе
люхом об землю і промовив:

—■ Ну! Цього вже мені заба
гато !

Як тільки мавпи побачили це, 
зробили те ж саме. Кожна з них

намагалася кинути додолу капе
люха, як мога сильніше.

Старий чоловік не гаяві часу. 
Він хапливо зібрав капелюхи в 
кошики, уклав кошики з капелю
хами на коромисло, звів на плечі 
й швиденько почвалав до міста.

Опрацювала О. Литвин

Чи ви вже подарували міській 
бібліотеці „Дух Полумя“ — твори 
Л. Україніки англійською мовою?
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Централя одерж ала
від 1. серпня до ЗО. вересня 1965: 

ФОНД „МАТИ й  ДИТИНА**:
Від. 13 Честер ............................... 20.00

„ 28 Нюарк 55ЛН)
„ 47 Рочестер 30.00
„ 66 Ню Гейвен 30-00
„ 76 Воррен 15,00

B. і С. Семанюки, Рочестер Ю.00
C. і Я. Городиські, Клівленд 10.00 
Марія Меца, Филаделфія 8-00 
Юлія Шкварок, Кентон 5.00

ПРЕСОВИЙ ФОНД Н. Ж.:
Окр. Рада СУА, Дітройт 5.00
Від. 2 Честер 5-°°
„ 5 Дітройт 5,ии
„ 48 Филаделфія 5.00
„ 57 Ютика 5*00

О. і М. Макар, Дітройт 20.00
Д-р 1 ванна Ратич, Едісон 15.00
Членки Управи СФУЖО 10.00
О. і М. Шиприкевич, Фила. Ю.00 
Катерина Яремчук, Дітройт Ю.00 

По 5 дол.: Неля Ковалишин, Неп- 
тюн, Ганна Чорнобицька, Австралія.

По 2 дол. Наталя Яремчишин, Дай
ма, Ольга Падик, Торонто, Марія Руд- 
ницька, Вінніпег, Олена Блавацька, 
Балтимор, Марія Г'анас, Гемилтон.

ГІо 1 дол.: Ольга Ключановйч, Питс- 
бурґ, Наталя Білінська, Нюарк, Пела- 
гія Хичій, Ішінґтон, Володимира Бри- 
кович, Филаделфія, Текля Приймак, 
Лондон, Марія Гаврих, Віліямставн, 
Юлія Семанишин, Бунтон.

НА ДІМ СУА
Від. 5 Дітройт 25.00 
„ 67 Перт Амбой (шер) 100.00 
„ 78 Вашінґтон (шер) 100.00

Інж. Іван Сірий, Филаделфія 20.00
Марія Горін, Милвил І-00

ВИХ. ФОНД ІМ. Г. РАКОЧОЇ: 
Катря Гуцал, Міннеаполіс 3.00

СТИПЕНДІЙНИЙ ФОНД 
ІМ. О. ГОРДИНСЬКОЇ

Від. 28 Нюарк
Ольга Муссаковська, Ірвінґтон 

З подякою,

ІЗ ТАБОРУ „СТЕЖКИ КУЛЬТУРИ**
Цікавий почин нашої Пластової 

Старшини! Впровадити молоді душі в 
царину нашої культури серед зелені 
лісів, при палахкотінні ватри. Мандру
вати стежками в глибини літератури, 
музики чи театру. І давати підставу 
для обміну думок і вражень.

Сорок учасниць з’їхалссь на цей 
почин. З усіх сторін Канади й ЗДА 
прибули ті, що зацікавлені в нашій 
культурі. Широко відкритими очима 
й молодечим запалом вени сприйняли 
програму, що складалась із допові
дей, показів, відвідин театру, мистець
ких виставок і концертів.

У висліді появилась одноднівка та
бору „Стежки Культури**. Наймення 
її „Естафета** за віршом Ліни Костен
ко. Тут появились нариси, репортажі 
й вірші учасниць табору, прикрашені 
рисунками їх талановитих подруг. Є 
й рецензії театральних вистав, силь- 
ветки доповідачів. Не обійшлось без 
жартівливих характеристик та гумо
ресок, що звернені на таборову бра
тію й булаву.

Є й невеликі побажання до „Перших 
Стеж**, що цей табор зорганізували. 
Але найважніше вміщене на кінці: 
„Експериментуйте дальше. Ви на до
брій стежці!“

15.00
5.00

Анна Сивуляк, касієрка 
Ірина Качанівська, секретарка

ІЗ ЛИСТІВ ДО ВІДДІЛІВ СУА
До Управи 20 Відділу СУА 

у Филаделфії
Сьогодні ми одержали від Вас до

рогоцінний дарунок. Тепер я хотіла б 
зложити Вам щиру подяку, однак по- 
правді скажу, не вмію та не знаю 
яких слів ужити, щоб висловити нашу 
вдячність.
В першій мірі будемо молити Непо

рочну Неньку Марію, щоб обдарувала 
Вас кріпкі'їм здоров’ям та всіми по
трібними ласками. Радіємо, що наши
ми добродіями є жінки української 
крови. Це ж доказ, що наш нарід не 
спить, а живе спільним родинним жит
тям. Тому й ми тут, хоч працюємо 
серед бідноти, їв склад якої входять 
усі народи, а між ними не бракує бід- 
дних безпорадних українських родин,

ДО ЧИТАЧОК „НАШОГО ЖИТТЯ"

Коли міняєте мешкання, —  а це найчастіше трапляється восе
ни __Тоді не забудьте подати нам своєї нової адреси. Інакше журнал
іде на давню адресу й там пропадає, або повертається до нас у  при- 
нищеному стані. Тоді мусимо оплатити поновно порто, щ об Вам його 
вислати. Чи не краще було б відразу повідомити нас про цю зміну 
адреси? Адміністрація „Нашого Ж иття“

будемо старатися в першій мірі обді
лити цими дарами наших людей. Ду
маю, що з моєї гадки й Господь Бог 
буде вдоволений і Ви, дорогі пані, 
відчуєте радість і вдоволення у своїх 
душах.

С. Партенія Сл. Пр. Н. Д. М.

Лист наспів у відповідь на висилку 
пачки вживаного одягу, що наш 20-ий 
Відділ СУА спрямував до манастиря 
Сестер Служебн-иць Пречистої Діви 
Марії в Понта Ґросса, Бразилія. Наша 
акція допомоги українським поселен
цям у Бразилії. Аргентині і Парагваю 
щойно розпочалася. Для дальшої ви
силки Відділи можуть використати 
цю або й інші адреси, що знаходять
ся в Централі СУА.

ІЗ ЛИСТІВ ДО РЕДАКЦІЇ
Стаття про проблеми нашої молоді 

у вересневому числі (Ляриса Ониш- 
кевич: „Наше середовище і молодь'*',
Н. Ж. ч. 8) знаменита. Це найкраща 
стаття на цю тему, яку я читала в 
українській пресі. Вона трактує спра
ву реально і річево. Немає в ній цих 
високо-патріотичних фраз, що їх на
ша молодь не розуміє і не відчуває.
Бо й справді —  нам треба вживати 

менше, фраз, а виказувати більше діл. 
Менше політичних партій, а більше 
спортових площ і таборів для молоді, 
менше академій, а більше стипендій 
для нашої здібної молоді.
Досі маємо всього кілька стипендій 

на малі суми. І нарікаємо, що молодь 
не хоче студіювати українську мову 
й літературу. Адже тут треба підтрим
ки й заохоти! Спробуйте проголосити 
справжню стипендію, а побачите 
скільки їх зголоситься!
А для цієї справи в нас мале зрозу

міння. Гроші збирають на все можли
ве, лиш не на таку ціль. А студії укра
їнознавства повинні стояти в нас на 
першому місці.

Сгепанія Шевчук, Клівленд

Срібна Зірка
Збірник віршиків і оповідань 
Упорядкувала Марія Юркевич 

Відбитка з  „Н. Ж.“ 

ЦІНА 50 Ц. 

Замовляти в Централі СУА
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ФИЛАДЕЛФІЯ, ПА.
На заклик 63 Відділу СУА в Дітрой- 

ті —  зложити по цеголці від кожної 
членки —- відгукнувся 43 Відділ у Фи- 
ладелфії. Ось пожертви, що наспіли 
В ІД  ЙОГО' членок і допоможуть у опа
ленні морґеджу на 14-т.ій Конвенції 
СУА:
По 1 дол. пожертвували: пп. О. Ко

вальчук, М. Татарська, М. бвсєвська,
А. Олійник, А. Суха, В. Маковська, С. 
Налукова, С. Соневицька, Н. Перфець- 
ка, Л. Коновал, О. Стулковська, Л. 
Федак, О. Адріянович, С. Голіната, О. 
Грабовенська. Щире Спасибі!

ІЗ ЛИСТІВ ДО АДМІНІСТРАЦІЇ 
Де є самохвальба?

Прошу ласкаво читачку О. Б. із 
Стейтен Айленду подати нам до ві
дома, де вона знайшла в нашому 
журналі самохвальбу?

О. К., Едистон

Читаємо гуртом
Наше Життя читаємо гуртом цілою 

родиною і маємо велике задоволення, 
.бо журнал заторкує чимало проблем, 
:що цікавлять читаючу публику, а о- 
ісобливо наше жіноцтво.

Ніна Николенко, Вест Ракбері

на Лукашевич влаштувала виставку 
своїх картин і дереворитів в одній із 
галерій того міста.

Платівки Стефи Федчук
Недавно тому Стефа Федчук, опі- 

вачка-солістка в Канаді, награла дов- 
гограйну платівку із 12 пісень свого 
репертуару. Стефа Федчук як співач
ка відома також у Франції, де жила 
давніше.

Д рібні В ІС Т К И
Виступ молодої співачки

Роксоляна Росляк, закінчивши ди- 
пломоівий курс музичного факультету 
в Торонто та королівську консервато
рію там же, з успіхом виступила в 
ролі Нанетти в опері „Фальстаф“ в 
Едмонтоні.

Виступ української піяністки
Дня 24. жовтня 1965 піяиістка Маль- 

віна Лешок виступила зі своїм кон
цертом у Карнеґі Гол у Ню йорку. 
Цей виступ шонізорував Менор Ка- 
ледж Сестер Василіянок у Филаделфїї.

Виставка української мисткині
Закінчуючи 16. липня 1965 студії в 

Інституті Пія XII у Фльоренції Окса-

У С М І Х Н І Т Ь С Я !
Хто це був?

Одна молода мати поклала дітей 
спати, а сама заходилась обмити собі 
голову. Одягнувши старі штани й та
ку ж блюзку, вона намилила волосся, 
коли почула гамір у сумежній спальні 
дітей. Виходить, що діти не поснули, 
а навпаки гарцювали по кімнаті. То ж 
вона, ледве сполокавши волосся, об
винула голову рушником, неначе тур- 
баном, влетіла до спальні і насварив
ши, поклала дітей назад до ліжка.
Коли виходила, почула, як менша 

дівчинка запиталась боязко старшої:
—  Хто це був?...

УВАГА! ВІДДІЛИ СУА!

ПОРТРЕТИ наших 
видатних ж ін ок

Олени Пчілки 
Лесі Українки 
Ольги Кобилянської 
Наталії Кобринської 
Св. княгині Ольги 
Уляни Кравченко 
Олени Кисілевської 
Олени Степанів

Розмір 20" х 16" на твердому 
картоні

—  Ціна по $7.00 за портрет —  

Можна замовити в ЦЕНТРАЛІ СУА.

ЗАМОВЛЯЙТЕ ПІДРУЧНИКИ

Д итяча світличка
укладу Ірини IIеленської

Весняний цикль, 16 лекцій 
Осінній цикль, 14 лекцій 

разом із частиною

„Дитячі п існ і44
із збірничками: Зима, Золоте  
павутиння, Веселий струмок, 
Срібна зірка, Проліски, Осін
нє листя, Щ ебетали пташеч

ки, Снігова баба.

Ціна одного циклю із збірничками 
(5 прим.)

3*50 дол.
Замовляти в адміністрації 

„Нашого Ж иття".

ЧИ ВИ ВЖЕ ПРИВЕЛИ ЧЛЕНКУ 

ДО ВАШОГО ВІДДІЛУ СУА?

Вже вийшла книжка

в и х о в н и ц я
П О К О Л І Н Ь

із життєписним нарисом 
Константани Малицької 

Вміщає численні спогади сучасників 
Видання СФУЖО 

Замовляти в канцелярії СФУЖО 
Ціна 2 дол.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.
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	НАШЕ ЖИТТЯ

	Зміст:

	OUR LIFE

	На терені СУА



	Дві дати —1918 і 1925

	Наше гасло

	Всі на Ювілейну Конвенцію СУА в Ню Йорку'

	ГРОМАДЯНКА

	В Інституті св. Ольги

	ЧАС ТО ГРОШІ!

	До українських народнхх мисткинь в Америці





	Вітліітс um, дештки!

	З-ПОМІЖ ЧУЖИХ книжок

	Замість квітів

	Сукуленти


	Укрмнкшлй HApOQuiu fcimbiti

	На Поліссі

	Народні Вишивки

	Видання СУА Серія З



	Куховарські назви

	Гастрономія— куховарська вмілість.

	Гірчиця, росл. (mustard). Гірчичний (зерно, олія). Гірчиця столова, непр. „муштарда“. Гірчичниця — -посудаі на гірчицю. Гомілка — голінка (shank), частина ноги. Голуб’ятина — м’я'СО з голуба..

	Горілка, горілчаний (whiskey)


	Порадник народнього строга

	Ще про покрив голови


	Господарський порадник


	Ukrainian Шбтлп

	Замість квітів

	Два рази дає, хто скоро дає!


	Вісті з Конвенційного Комітету

	Конвенційна Книжка XIV. Конвенції подасть історію Союзу Українок Америки за 40 літ. Її


	ОЧИ/ЛЛ УКРАЇНКИ

	Дрібні вістки

	Дитяча світличка

	„Дитячі пісні11

	3.50 дол.

	Замовляти в адміністрації „Нашого Життя".


	ПОРТРЕТИ наших видатних жінок

	Розмір 20" х 16" на твердому картоні



	виховниця

	ПОКОЛІНЬ








